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PREFACE. 


The compilers of this Series of Translation 
books So MiSing the diMeûlty experienced by 
teachers in finding pieces that are both suitable 
for translation and in harmony with the literary 
standard that oüght to be aimed at in each of 
the four years of the Secondary Course of Study, 
Have €Endcavoured to secure a graduatéd series 
of 75 pieces in English and 75. pieces in Arabic 
for each year of study, the pieces being selected 
wherever possible from the best writers in both 
English and Arabic. 


Literary pieces of acknowledged worth 
ona ın e lhird-=aRd Fourth Year books, 
Dii IM he First and Second Year books, süùch 
pieces, owing to the general unsuitability of 
their subject-matter and thelr advanced style, 
fC Necessarily Of less frequent occurrence. 


To enable the pupils to recognise the different 
pemods Oi Fnolish Literature represented by 
certain classical pieces in the English part of 
each book, the names and dates of the authors 
e Givéh at lié GO Of these pieces. Where the 
authors are still living no dates are given. 
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ً PREFACE. 


The subjects dealt with in each book are 
of great variety. In tie ENED Sen UE 
pieces are classified, ûs is5 shown e he LEDC 
of Contents, according as they deal with Natural 
History, Fables,# Aneclotées, Geodanly _ na 
History, Iravel' and Adventure, USelul Ta 
ledge, and Moral Condiüct. : In both sections Of 
te books t€ piecestafe nümbêefedl for referee, 
so as.to avoid wasting the time of pupils in 
needlessly copying them out verbatim into their 
Translation exercise-books. 


The pieces are of unequal length, the longer 
ones lending themselves more readily to Oral 
Exercises, whilst the shorter ones will prove 
more useful as Written Tests. 


To assist the pupil in gauging the standard 
of Work expected of him in Parts I1 NS 
ihe SKEondary Education Certificate ERIM Ion, 
a: Fw pices that hûãvée been O FEF at 
examinations have been included in the 
Second and Fourth Year books. 
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TONDO OPUORYT FESS. 


1. An Exercise in Numerals. 


1. The first two chapters of the Prtsoner of 
Zenda are difficult to foreign students of English. 

2. 1 examined thirty-four papers and found 
that the first two papers were the best. 

3. Prizes were given to the second two 
students as well as to the first two. 

4. The Headmistress. pays special attention 
to the second two girl-students in this class. 

5. Ihe Prince made many journeys, but he 
enjoyed the three first most. 

6 Ouéen Vaêtoriãa came to the throne in 
Er CClECENGn year. 

Cm Moc countries & youth attains his 

majority when he reaches his twenty-first year. 

S. ES mén dand teléêven #omen were 
injured in a railway accident last week. 

O erer Ole ClEveERTth pagê. 

10. The book was published on the twenty-fifth 
of February. 

DOD Tu if an books, Feach, a hundsedth 

edition. 

E Se i frmMof bicycle-dealérs may have 
as many as two hundred bicycles in stock. 

1. Ihe Ministry of Education ‘purchased four 
thousand copies of a new geography-book lately. 

14. King George V was crowned in the year 
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one thousand nine hundred and eleven of the 
ChTEtIAn, efa. 

15. The year oe thousand MéCéc hundred 
and twenty-nine is the twenty-ninth e of the 
fourteenth century. 

16. Twelve o'clock noon is denoted by 12p:m. 

17. Ihe train aãfrived at eleven iri oh 
the. weiMg. 

18. We met ãı group or seventeen men all 
iineteen WOMen.. 


2. An Exercise in Tenses and Moods. 


1. My brother is staying in Syria for a month. 

2. The land is being drained of its surplus 
water. 

3. Cairo aS often bEef visited Ûy Toll 
personages. 

4. The aficient Egyptians wéfe I e EDI 
of worshipping the Sun and the Moon. 

0. The Spars were aug O CE 
physical pain without murmuring. ) 

6. We learnt from the sentinel that the 
FENER I had entefted tHE barraéks an HoT lo. 

1. Robinson Crusoe had been ‘living on 
a desert Island for twenty-three years before 
he was picked up by a passing vessel. 


8. Since tie Gréat: Fire destroyed n 


part of London in the year 1666 there.has been no 
plague in England, at least none of any importance. 


AN EXERCISE IN TENSES AND MOODS 9 


yJ. By the time our school-cafeer is over 
we shall have passed many examinations. 

I TFotheé TOS HOC extinguished soon, , the 
firemen will have been working continuously for 
four hours. - 

` 11. ThE oye said tliat theyswould not forget 
their prom1isê. 

12d there béen a telephone at hand, 
we should have sent you a message at once. 

|3. Nelson expected that every man would 
do his duty. 

® We ould tejoice if Ee Sultan i 
our school. 

I5. Tefe would have Dêéen less differ if the 
wind had not been blowing the flames towards us. 

1. Almınkehemay go to London next year. 

IC His fathêéf thought, howevêr, that he 
might $6 this year. 

|8. It is possible that the malady may have 
been spread by immigrants who escaped the 
attention of the Quarantine Board. 

|9. The proud Ronian declared that he had 
never been, was not, and would never be a slave. 

Cre the rebéelsto Succéêd, the country 
Wold be exposed to great danger. 

ET WE TO that yê bê not judgêéd. 

LI Uk FIERO careless boys exercise 
Miore" care TW yO Work. 

20. OO BOG BE CY WithD nêy nîother.” 

24. Have patience with bim, ladies. 
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I]. NATURAL HT 


83. The Grizzly Bear. 


Ihe grizzly bear $ fhe large all most 
formidable of the quadrupeds of California. 

In attacking a man he usually rises on his 
hind legs, strikes his enemy with one of his pow- 
erful fore paws, and then commences to bite him. 
If the man lies still with his face down, the bear 
will usually- content himself with biting him for a 
while about the arms and legs, then go off a few 
steps, and, after watching him a short time, will 
go away. But let the man move, and the bear 
ıs upon him agaiat; let him fight, Me Will Be i 
imminent danger of being torn to pieces. About 
half-a-dozen men, on an average, are killed yearly 
in California by grizzly Bears, and CEC oy 
more are cruelly nutilated. 

Fortunately, the grizzly bear is not disposed 
to attack man, and never makes the first assault, 
unléssydriven#by hunger ror parental anx. 


4. The Camel. 


The camel fofîîîs the pfineipal wealth of iG 
Arab. Withsüt it lies couldmnever gate 
penetrate the vast deserts of his country, as Its 
remarkable power of drinking at one draught 
sufficient water to serve it for several days, 
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enables it to march from station to station 
without requiring to drink by the way. The 
PE euliar structure Of its stomach gives it this 
most useful power. In its stomach are a great 
number of deep cells, into which water passes, 
and is then prevented from escaping by a muscle 
Which clo Sihéê mouth of thé cêlls. 

When the camel feels thirsty, it has the 
power of casting some” of fhe water in these cells 
into its mouth. While being laden they testify 
their dislike to any parcel which looks unsatis- 
factory in point of size or weight as it is carried 
PEt nem, altougll WHEN ıt i5 Once" on tMêir 
backs they continue to bear it with a patient 
expression of countenance. 

„ All camels are loaded kneeling and can go 
fron twenty-four to sixty hours without rest, 
and with no more than a few mouthfuls of food, 
which they can crop off a thorny bush as they 
Dass, of a handful of, barley given them, Dy their 
mist Farts vol the desert are str€Wn with 
small, dry, drab-coloured plants, thorny and 
otherwise, which camels continue to crop as they 
walk, jerking the rider not a little. 


D. The Seal. 


IRE EN nds @ Great deal of més time 
in the water, although it can live perfectly well 
on land. In summer, seals are frequently to be 
seen on sandbanks which have been left to dry 
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by the reflux of the dê; or ON Wins Took 
basking in the sunbeams. It is in these 
situations that. seals are surprised and killed by 
treır hunters. - They neder Enjoy FT OE cdf 
repose, being very watchful, probably from having 
ho external fears t5 Gh tle sound; So RC 
every minütéêf OF two they Taise their Heads, a 
look round. When they observe an enemy 
approaching, they suddenly precipitate themselves 
into the water, or if closely assailed, make a 
desperate resistance. The voice of a full-grown 
seal resembles the hoarse: barking of a dog, and 
tîat of the young is like the nêwing of û kitten. 


O. The Crocodile. 


The Nilotie Crocodile, hich may atti 
length of from eighteen to twenty feet, has been 
known from very early times. To some of the 
ancient Egyptians It was a sacred animal and 
Herodotüus tells us how-teı priests Kept ana fed 
tame crocodiles, just as in some parts of India the 
uçggatrs, Or marsh crocodile, aré tamêd and 
venerated by the Fakirs at the presênt day. It was 
of the Nilotic Crocodile that Herodotus told the 
story of a bird entering its Mou to r 
huge reptile of the leeches that rtnfestédl it. The 
story was doubted for @ ons time, bu new It 
is certain that the “Father of, History ha@ 
some foundation for what he wrote. 
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Mr. J]. M. Cook of the celebrated tourist 
Ty, describing ah Micident which h€ observed 
Wien travelling in Egypt in 1876, says:' ‘“ We 
watched one of these birds, and saw it deliberately 
olup to a crocodile, apparently asleep, which 
opened its jaws. The bird hopped in, and tbe 
crocodile closed its jaws. In what appeared’ to 
be a very short time, probably not more than 
a minute or two, the crocodile opened its jaws, 
and Wwe saw the bird go down to thêe' water's 
ede 


7. Locusts. 


On the following day I had the pleasure of 
beholding the first flight of locusts I had seen 
sie wy da#îval rî the colony, We werê 
standing IW UE middle of a plaim ef unlimited 
lEnetlîy and about fwve' miles across, when 1 
SEcrved hed advaneingw On they came lıkê a 
snowstorm, flying Slow and steady, about a 
hundred yards from the ground. I stood looking 
Men until the aif was darkenéd wıth thêir 
masses, while the plain on which we stood 
TE CnSely covefediwith them. As far a 
my CEC Cl FEach, east, west, north and soüth, 
they Steltk ad In onê ui brokén clod; and 
more ti Ww lout elapsed béêfofê their 
devastating legions had swept by. 
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III. STORIES OF AMS 


8. The MaãgDie’ sS NéSt. 


The nest of the magpie is built on a high tree 
and covered with a dome of thorns, respecting 
which a curiously quaint fable is told. 

“The birds,’ says the historian, “not knowing 
how to build nests, went in a body to request the 
magpie to teach them. He willingly undertook the 
office. ‘First, he said, yOu Must look out OF a 
good, strong forked branch, and begin by laying 
two sticks crosswise.’ ‘That's just what I did,’ said 
the rook. ‘Next, you must raise the sides a little, 
and then put on some hay, which you must work 
wêéll into thé stıêkS. ‘The very thing I have es 
doing,’ said the crow. ‘Now, for fear the eggs 
should be broken or thrown out, you must raise 
the sides about as high as your head when you sit 
in the bottom of the nest, and put in some soft 
Wool. ‘WAyr said tê REUSB, ‘did ETC 
before [I came here.’ ‘Onethéên, zeplied the ME oDie, 
‘as [ see that you all know how to make nests, there 
is no occasion for me to teach you!’ And that is 
the reason why the othefy birds areonlyiablêe 
build ‘halé ã êést:” 


9. Capturing the Ostrich. 


A favourite method adopted by the wıld 
Bushman for approaching the ostrich and other 
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varieties of game, is to clothe himself ın the skin of 
one of these birds, in which, taking care of the wind, 
he stalks about the plain, cunningly imitating the 
gait and motions of the ostrich until within range, 
when with a well-directed, poisoned arrow from his 
tiny bow he can generally seal the fate of any of the 
ordinary varieties of game. The bow barely exceeds 
three feet in length ;. Its string Is of twisted sinews. 
When a Bushman finds an ostrich’s nest he 
ensconces himself in it, and there awaits the returıı 
of the old birds, by which ruse he generally secures 
the pair, It is by means of these little arrows that 
the majority of the fine plumes which grace the 
heads of the fair throughout the world are found. 


10. The Crocodile’s Friend. 


: PART 1. 


On one occasion I saw, a long way off, a large 
crocodile, twelve or fifteen feet long, lying asleep 
under a perpendicular bank about ten feet high, on 
the margin of the river. I stopped the boat at some 
distance ; and noting the place as well as Icould, I 
took a circuit inland, and came down cautiously to 
the top of the bank, whence with a heavy rifle I 
made sure of my ugly game. I peeped over the 
bank. There he was, within ten feet of the sight of 
the rifle. I1 was on the point of firing at his eye when 
I observed that he was attended by a bird called the 
ziczac, a bird of a greyish colour, and as large as 
a small pigeon. 
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11. The Crocodile’s Friend. 
۰ PARTI 


The bird was walking. up and. down close to 
the crocodile s ghoSse. YT Sumose 1 moved, for 
suddenly it saw me, and instead of flying away, as 
any respectable bird would have done, it juınped up 
about a foot from the ground, screamed ‘““Ziczac ! 
Ziczac ! with-all the powers of Its VoIce, and daSiel 
itself against the crocodile’s:face two or three times. 
Ihe great beast started up, and, Immediately spying 
ıts dangêr, , made ãa jp up Into hé a. WM 
dashing into the water with a splash which covered 
me with mud, dived into the river and disappeared. 


HON. ‘ROBERT CURZON (1850). 


12. A Clever Donkey. 


A milkman in Spain fell ill and was nat able to 
go his usual rounds. This was a very serious 
matter, for his customers could not do without the. 
milk, and it would be lost towhinı if, it was not 
delivered while it was fresh afd sweet. 

Having no one to send with his donkey, he put 
the bottles into the large bags that hung at the 
animal's sides, and sent off his faithful helper alone. 

The donkey at once trotted off toi e On, 
stopping at the houses where her master daily 
delivered milk, and waiting until the people had 
helped themselves and returned the empty bottles. 


A CLEMER LONKEY. b7 


She did not miss a single customer, and when 
all the bottles were emptied she set off home again. 


The milkman saw her coming along the road, 
and when she arrived he found that the milk was all 
gone, and that there was not a single bottle either 
broken or missing. 


13. A Grateful Cat. 


A man who lived alone always had two plates 
E o tile table at dinhiêr-time. Ofê plate Was 
for himself, and the other for his favourite cat. 
Dîing dinner hê used to give puss a bit of fish, or 
a bit of meat, from his own plate. 


One day, just as he sat down to dine, the cat 
USEC Ito tirefroom and sğrang on to her chair. 
Before anyofîfe coüld prevent her, ' se dropped a 
mouse into her own plate, and another into her 
master's. In this way puss showed her gratitude to 
Mer Master. I& lad dften shaféêd bis dinner with 
her, and now she shared hers with him. She seemed 
to think that one good turn deserved another. 


14. The Tigress and the Cow. 


A tigress in India killed so many persons that 
a trap was laid to destroy her. For this purpose a 
cow was securely tethered at the edge of the forest, 
and a man climbed into a tree ready to shoot the 


tigress when she attacked the cow. 
S5 T. 1. B 
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He waited several hours, and then he saw the 
savage beast bound noiselessly out of the forest 
followed by her two cubs. She sprang on the cow, 
gambolled round the poor creature like ã kitten at 
play, and seemed to enjoy the cow’s struggles to 
get fee 

The tigress was so active that the hunter was 
unable to take aim until“she had killed the cow. 
Thien He sho eryedeadl 


15. An Elephant’s Patience. 


An elephant at Calcutta had a disease in his 
eyes. For three days he was completely blind. His 
owner asked an English doctor whether he could do 
anything to relieve the poor animal. The doctor 
said he would ‘try the same remedy that was conı- 
monly applied to sîmilar diseases in the human eye. 

The large animal was made to lie down ; and 
at fist, on thé ãpplication.of the rem€dy, He faised 
an extraordinary roar at the acute pain which It 
occasioned. The effect, however, was wonderful. 
The eye was in a manner restored, and the animal 
could partially see. 

The next day, when he Was eh: and heard 
the doctor’s voice, he lay down of himself, placed his 
enormous head on one side, curled up his trunk, 
drew in his breath, just like a man about to endure 
a surgical operation, gave a sigh of relief when it 
was over, and then by trunk and gesture evidently 
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wished to express hıs gratitude. What sagacity ! 
What a lesson to us of patience ! 


16. Cool Revenge. 


One hot Wimmer dûy, an elephant iha 
menagerie was enjoying a shower-bath. A large 
washing-tub had been filled with water for him, and 
he was squirting it up through his trunk. He shook 
his big ears with pleasure as the cooling streams 
trickled down his grey hide. One of the attendants, 
to save himself the trouble of going to the water- 
PIE, hiledhis bucketrouteof the elephants tub. 

The animal allowed two bucketfuls to be taken 
away without offering any resistance; but when 
tê man aad filled his paıl the third timê, The 
elephant quietly took it out of his hand, emptied 
the contents over his head, and then clapped the 
vessel down upon his shoulders so as to cover 
his head like an extinguisher . 


17. An Elephant’s Revenge. 


A gentleman resident in India had a young 
elephant which was exceedingly tame and was 
treated as a pet. It was allowed to roam all over 
the house, and was accustomed to enter the dining- 
room after dinner to beg delicacies from the guests. 
Oniêday, Wien allange party was seated at table 
king USS Clie elephant teame ‘round, "and 
putting Its trunk between the guests begged 
from them gifts of fruit. One of the gentlemen 
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lifted Nis fork and gûve the el€Dlant s tuna 
smart stab with the prongs. 

The animal shortly afterwards went into the 
garden, fore: df he branch of a tree which was 
swarming with large, black ants, and, re-entering 
the room, shook the branch violently over the 
gentleman's head. In a moment he was covered 
with ants, which bit him severely. They filled his 
hair, crept down his neck, and crawled up his 
sleeves. He shook himself, and did all in his 
power to get rid of them, but, failing to do so, was 
obliged to undress and get into a bath to free 
himself from his tormentors. The rest of the 
guests could not help laughing at the occurrence, 
and pêtted the €lephant fîiofe than bde. 


18. How a Cow got Apples. 


A cow was turned ‘into an orchard to graze. 
To prevent her from eating the leaves and the fruit, 
her head was fastened down with a rope, which was 
tied to her horns and one of her legs. 


This plan was not, however, successful. The 
cow proceeded to a tee, and, gms he Wink 
between her horns, gave it a good shake, when 
down fell some apples. 

When these were eaten, she went to another 
tree and shook that, and then another, until she 
was satisfied. She was never seen to try the older 
and stronger trees. 
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Il I DDES 


19. The Cat and the Monkey, 


One day a cat and a monkey saw a number 
of chestnuts, which had been placed before the 
kitchen fire to roast. They sat watching the nuts 
for some time. When they were quite ready to 
eat, the MOhkey said 'to fhe cat: 

Il the chestnuts aWay from thé fire, for 
your paws are exactly like our master’s hands.” 

Tledéed to hear this, the catepûlled away 
ev eial Mts, though in doiig So She briéed her 
Daws, for the nuts were very het. 

When she turned ‘round to receivewa share 
of the chestnuts, she found the monkey had eaten 
item all. 


MORAL. 
1]Jo not let dmyone make al cats paw of you. 


20. The Farmer and the Stork. 


immer set a net in hié field to Catch the 
cranes that were eating his corn. One day a 
stork was caught with the cranes. 

‘Tota crûnêé, ‘she said*to the faeîêer, 
ANO VDE O o O Set mê frêt. I1 am a ötûork, 
and takê Care ef nıy father and mother. 

“ Tam vey SOITy for you, Feplied thé farmer. 
eC OU GIiE NO Cane, afd you may Be 
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a very good bird. But with the cranes I caught 
you, and with the cranes you must die.’ 
Then the farmer wrung her neck with the rest. 


MORAL. 


Those who go into bad company are punished 
with their wicked companions. 


21. The Frog and the Ox. 


One day a young frog saw an ox in a meadow. 
Full of wonder and féear, he fan tO thé pond to 
tell his mother. 

‘Oh, mother,” Hewsaid, “1 havé Cen sith 
aubi®, Di beast’ 

‘Big! ` <criëd the old fiog. <C Bos bio? 
Was Tt as big ûs hi? And Sê puffed 
herself out. 

‘Oh, a great deal bigger than thal, 
bigger than you can ever be.” 

These words made the vain old frog very 
afgîy. ı Ske tified: agai topu hErS oul 
big as the ox, and in doing so burst herself. 

MoRAL. 
Do not try to appear better ian yeu adic. 


SKILL. 23 


E I CPOTES. 


22. Skill. 


The king of a German state was visiting a 
large gun-factory where the largest steam-hammer 
in the world was at work. The nan who had charge 
of the steam-hammer was a very clever workman, 
and the manager of the factory said to the king that 
he believed the workman could bring the hammer 
down with the weight of fifty tons on a watch, and 
yet stop it an.eıghth of an inch from the dial. There- 
upon the king took from his pocket a valuable gold 
watch, and asked the workman to try to accomplish 
such a wonderful feat of skill. The workman did so. 

The king and his friends expected to see the 
watch smashed to pieces, but when the hammer was 
raised, the king lifted up his watch and found it 
uninjured. So pleased was the monarch with the 
workman’s skill that he presented him with the 
watch as a memento of his visit. 5 


23. The Boer’s Idea of Ships. 


It was formerly very difficult for inland Boer 
farmers who had never seen the sea, and who read 
no books and saw no newspapers, to realise what a 
ship really was. A great shipowner had occasion 
to visit the Orange Free State some thirty years 
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ago, and he was a source of great wonder to te 
E EM 

“Is it true,” one farmer asked te shipowner, 
“that you have al FF€dt Aumber of SIDS? 

‘“ Yes; ‘It ms quite truê, #said the _ Si Baher 
smiling. [ : 
“ And do they weigh thousands of oT 

MH 

:sAnd” d6 they $o by _tMeniclves ol o 
sea, with no other ships to help them along ? -. 

The shipowner nodded; but now the wily 
Dutchman looked extremely sly,. and smiled as 
if he kğew he was going to puzzle the EMC SDN 
with his next question. 

“ But what do you do when your ship comes 
to a hill?” asked the Dutchman. Ihe oS 
answer he got was laughter. 


24. The Emperor’s New Clothes. 


Two rogues told an emperor that they would 
weave him a very beautiful cloth that would be in- 
visible to anyone who was unfit for the office he held. 

When the robe was said to be finished, all 
were affald to say that they cCOuld MO SC 
Even the enPeroF Was Uable to see it, but he 
also was afraid to say so. 

As he rode tHEOUMW ThE Sects o e 
cried out, “ HOW tiny ! HE HGS NONE ON Bê 
his cfoWwAiMshirft AMMItEOSerSl 


A CLEVER IDEA. : 25 


Her simple words of truth broke the spell. 
The emperor then knew that the weavers had 
played a trick on him. 


25. A Clever Idea. 


During the winter of 1805, some boys were 
sliding on a frozen lake near Edinburgh. They 
were playing quite near to the edge-of the lake 
when suddenly the ice gave way, and most of the 
boys were thrown into the water. All managed 
to reach the side except one boy, who clung to a 
large block of ice, but was unable to get on to it. 

As there was neither rope nor ladder at hand; 
it séêémed asyif the boy would Bé drowned, but 
pfesentlysaib right ı rdéawoeeuzredistotone:of the boys 
called Bob Black. He noticed that several of the 
boys had long .«cravats, so tying these quickly 
together he threw the rope of worsted to the boy in 
danger. It was only with diffculty that the end of 
ik rept could be ımnadeuto, reach tle unfortunate 
boy, but at last he caught It, and his friends on 
shore gently pulled him to land. As soon as he was 
once more safe, laughing, and with tears in his 


e<. E muted, ‘4 Ihree Cheers for Bob Black.’ 


26. The Barmecide Feast. 
EART™T. 
There Was nca fıch old Tam callêd"the 
Bamiieceide. HE ved inl a beatiful pûlaceîn:the 
midst of flowery gardens, and had everything that 
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heart could wish. In the same land: there was a 
poor man whose name was Shacabac. His clothing 
was rags, and his food the scraps which other 
people had thrown away, but he had a light heart, 
and was as happy as ûã king. 

. : Once when Shacabac had not had anything to 
eat for a long time, he thought that he-would go and 
ask the Barmecide to help him. Hé was shown into 
the house, and passed through many beautiful 
rooms. ‘At last he came to a grand hall Where there 
were soft carpets on the floor, fine pictures on the 
walls, and pleasant couches to rest upon. At the 
upper end of the room he saw a noble-looking man 
with a long, white beard. Shacabac told him all 
his troubles, and said that he had not tasted bread 
for two days. 


27. The Barmecide Feast. 
PART lI. 

“1s it possible? ’’ said the Barmecide. ‘““ You 
must be almost dead with hunger, and here 1 have 
plenty and to spare!’ Then he turned and called, 
“Ho, boy! Bring in water to wash our hands, and 
order the cook to hurry the supper.’ Shacabac 
began to thank him, but he said, ‘“ Say not a word, 
but let us get ready for the feast. 

Then the rich man began to rub his hands as 
though someone was pouring water on themı. 
<“ Come and wash with me.’ he said. 

Shacabac sãw ne Boy, nor basiim MOR Water ; 
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but he thought he must, like the Barmecide, make 
a pretence of washing. ‘““ Come now,’ said the 
Barmecide, “let us have supper.” Sitting down, 
as if to a table, he pretended to be carving a roast. 
Then he said, “Help yourself, my friend.’ Shacabac 
pretended to take food and pass it to his mouth. 
Then he began to chew, and said, ‘“ You see, sir, 
I lose no time.” “ By sald Heszold mang ‘ring 
theysoğt goose Now, my friengly, try, this ‘sweet 
Bi E herê ëã€ê honey, 'fatéins, gfeen. ıpéas, 
and dried figs. Help yourself.’ 

Shacabac was almost dead with hunger, but 
he was too polite not to do as he was bidden. 


28. The Barmecide Feast. 
PRT II. 


. The Barmecide spoké of sweetmeats , and 
feuıts, amd Shaeabac made believe he.was"eatıng 
them. “ Now 'is there anything else you would 
ie? aka te host “Ak, fo!’ Said poor 
Shacalic. “T1 haWevwindeéd hadi eneughe’ 

Eo us drink, thE, Sad tlîë Barnîécidé. 
‘Boy biing on#the wine! 

CEC CE HE my lord,” said Shacabac, “ Iwill 
drink no wine, for it. is forbidden.’ 

Ie BO mecidew seized him by the hand! 
“YF have ONS Wished tofihd ıa mûn likë yöw, he 
sald. “ Bt €OoNle, low we will sup in earhest.” 

lie cE DN MiMUIS. Sefvants amê; and he 
ordered supper. Soon they sat down to a table 
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loaded with the very dishes of which they had been 
pretending to' éat. Boor Shacabac hM ie ver Had 
so good a meal in his life. When all was over, the 
Barmecıide said, “I have found you to Dê ã man Oof 
good understanding. Your wits are quick, and you 
are always ready to make the best of everything. 
Come and live with me, and manage my house.” 

And so Shacabac lived wıth the Barmecide 
for many yéarsw and fevef again Rew War ® 
was to be hungry. 


29. Gulliver amongst the Pigmies. 


BART IL 


I1 lay down upon the grass, which was very 
sort and soft, were I1 sléğt Soüufdér ian e 
I1 remembered to have done in my life, as Ireckoned, 
about nine .hours; for when I1 awoke it was just 
daylight. I attempted to rise, but was not able to 
stir ; foryas Î attempted to lie on my back 1 TOG 
my arms and legs were strongly fastened on each 
side to the ground; and my hair, which was long 
and thick, tied down in the same manner. I likewise 
felt several slender ligatures across ny body, from 
my armpits to my thighs. I could only look upwards; 
the sun began to grow hot, and the light offended 
my eyes. I heard a confused noise about me, but 
could see ROthihs except thes ski 
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30. Gulliver amongst the Pigmies. 
PART Il. 


I iay all this hilê, as thé reader fiay believe, 
in great uneasiness. At length, struggling to get 
loose, I had the fortune to break the strings and 
wrench out the pegs that fastened my left arm to the 
ground ; for, by lifting it up to my face, ÎI discovered 
the methods they had taken to bind me, and at the 
same time, with a violent pull, which gave me 
excessive pain, I a little loosened the strings that 
tied down my head about two inches. But the 
creatures ran off a second time before I could seize 
them ; whereupon there was a great shout in a very 
shrıll accent, ahd in @f instant I _félt above a 
hundred arrows discharged on my left hand, which 


1 


pricked me like so many needles. 


JONATHAN SWIFT (1667-1745). 
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VI GEOCRAPHY AND NY 


31. Winter in Russia. 


Although the winter in Petrograd is most 
severe, yet it is the finest season of the year. During 
the reign of ice and snow the town puts on its 
gayest appearance. 

The Russian does not allow 0 Cold to ale 
him. When out of doors, the rich man wraps himself 
up in heavy furs, and the poor man in Sheepskins. 
The houses are well warmed with stoves, and 
provided with double windows and doors. A 
Russian market in winter is a very curious sight : 
ãll fhe provısıonS are frozen Mard,_ aM call UE 
preserved for months. There are animals, birds 
and fishes, quite stiff with frost, either set up on end 
or piled in huge stacks. A saw or axe must be used 
to cut up theiımeat, for a kate would Dé GRO U 
and the splinters of frozen meat fly about like chips. 


32. The Esquimaux of Canada. 


The Esquimaux give but a scanty population to 
the shores Bérdêéring on thé Arctic Océan and hê 
northern parts of the land around Hudson Bay. 
They are of short stature, capable of enduring great 
hardships, and possessed of extraordinary strength. 
Like the Indians, they are passionately attached to 
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a free and wandering life, securing their means of 
subsistence by fishing and hunting, and by اب‎ 
the walrus and the seal. 

They live in a very primitive condition, much 
the same in all likelihood as their forefathers did 
centuries and centuries afÖ. Their winter houses 
or huts are constructed of SNOW, and so are their 
winter beds and seats ; whilst in summer, such as it 
is in those northerly regions, they prefer to dwell in 
tents made of the fur skins of the animals they have 
slain. On one occasion a shirt was shown to some 
Esquimaux, and they inquired, “What animal has 
a skin like that? ` All their wants are supplied by 
animal life—they have really no knowledge of E 
uses of plants. 


33. Day and Night. 


The earth revolves on its axis from west to 
east, and hence, when the sun begins to shine upon 
that part of the earth on which we live, we see it 
first ın the east, and that is what we mean when we 
say that the. sun rises in the east. When we come 
exactly opposite to the sun, it is our noon or mid-day; 
and when we see it finally set in the west, we say 
the sun has set. It is easily seen, from the way in 
which the earth revolves, that all places on the globe 
do not have noon at the same tine, and therefore 
that the time at any particular place will not 
correspond to the time at places farther east or west. 
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Ifthe earth and sun never moved, then one-half 
of the earth would always have daylight and the 
other half would always be in darkness. But, owing 
to the earth's daily motion, we hawê i every 
twenty-four hours a period of daylight and a period 
of darkness. ,Mid-day is twelve’ o jelock nooîî; 
midnight is twelve o clock at night. When a place 
first comes within sight of the sun, It is sunrise at 
that place ; when the sun is highest in the heavens, 
it is noon or mid-day ; when the place is just losing 
sight of the sun, it 1s sunset at that place. When it 
is mid-day at any place, it is mid-night at the 
oppositepart of the Earth onvthe othe Sof hE 
globe. When’ 1t 5 sunriS€ n oe OSC E 
sunset at another place. 


34. The Introduction of Potatoes and 
Tobacco into the Old World. 


During the reign of Queen Elizabeth, one 
of her courtiers, the famous Sir Walter Raleigh, 
visited , America, where he found two tings 
which the people of England knew nothing about. 
One was the potato; the other was tobacco. 

If you should ever go to Ireland, you may 
be shown the place where Sir Walter planted the 
few potatoes which he brought over from America. 
He told his friends how the Indians used them 
for food; and he proved that they would, grow 
in the Old World as well as in the, New. 
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Sir Walter had seen the Indians smoking the 
leaves of the tobacco-plant. He thought that he 
would do the same, and he carried some of the 
leaves to England. Englishmen had never used 
tobacco before that time, and all who saw Sir 
Walter puffîng away at a roll of leaves thought 
it was a strange sight. 

One day, as he was sitting in his chair and 
smoking, his servant came into the room. Seeing 
smoke curling over his master’s head, the man 
ut sir Walter Wasson ffe. He thereforê fan 
out for some water and, hurrying back, threw a 
pailful of it into Sir Walter's face. Of course 
the fire was all put out. ) 

After that a great many men learned to smoke, 
and now tobacco is used in all countries of the world. 


3D. The Great Fire of London I666. 


Paaî 1. 

Not till the following year, when the Great 
i oecürted, did the rauagesrof the Plague 
com pletelyeeasen THe.Are begansin a baker’s shop 
in Pudding Lane, near the spot on which the 
Monument now stands. As the houses were almost 
all built of wood, and the season had been very dry, 
there swas plenty of food for the flames. Aided by 
„a strong‘ east wind, and by the fact of no water 
being obtainable to quench it, for three days the 
fire raged with tremendous fury. Thousands of 
houses were burning at once; while the people, 

ST. 1. 
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too panic-stricken to save their goods, went .about 
wringing their hands in despair. 

. The fire was not without its good results. The 
plague spots were burnt out. An Act was passed 
which prohibited the building of timber houses in 
the future. [Ihe"streetsr were made widêr, tê over- 
hanging stories disappeared, and London became 
so much healthier that the plague never returned. 


36. The Great Fire of London, I666. 
PaRT Ill. 

The conflagration was so universal, and the 
people were so astonished, that from the beginning 
they hardly stirred to quench it; there was nothing; 
to be heard or seen but crying out and lamentation, 
and people running about like distracted creatures 
without at all attempting to save even their goods. 
Thus the Fire burned to ashes the churches, public 
halls, hospitals, Exchange, monuments and orna- 
ments, leaping in a wonderful manner from house 
t6 House and Stféet to Seet, EVEN Wh Wee 
were at great distances one from the other. A long 
spêéll of fair and warm weathéer had DDE Ue 
way for té fif€ which, in an IficTEdibIle Manme, 
devoured houses, furniture, and everything. 


37. The Day of Shearing. 


The Banu Bakr now prepared for a decisive battle. 
As tkeir enemy had te advantage if MbDErS, 
they adopted awstratağêîm devised, by Marith. 
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Fiche them, said he, ‘‘“ with your women. 
Equip every woman with a small waterskın and give 
Er a club. Place the Whole body of them behind 
you—this will make you more resolved in battle— 
and wear some distinguishing mark which they will 
recognise, so that when a woman passes by one of 
your wounded she may know hım by his mark and 
give him water to drink, and raise him from the 
ground: but when she passes by one of your foes 
she will smite him with her club and slay him.” 

So the Bakrites shaved their heads, devoting 
thenıselves to death, and made this mark of recog- 
nition between thenıselves and their women. This 


day was called te Day of Shearing. 


Literary History of the Arabs, PROFESSOR NICHOLSON. 


38. The Aryan Race 


More than three thousand years ago, a noble, 
fair-complexıoned race of men, called the Aryans, 
came through the north-west mountain passes Oof 
India to the fair garden of the Indus and the plain 
of the Ganges, and either subdued the tlat-featured, 
savage Mongolians who had preceded thenı, or 
drove them into the seclusion of the forest or the 
fastnesses of the mountains. The earliest home of 
the Aryans was for a long time supposed to have 
been in the highlands of Asia; but many learned 
men now believe that they dwelt on the plain of 
Central Europe, whence they wandered with their 
cattle, seeking for new homes in all directions. 
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One branch founded the Persian Empire ; 
another built Athens and became the Grecian 
nation; another founded, on the seven hills, the 
“Eternal City’ that became therheart of the Roman 
Empire: Inwshort, tey overran Eo The 
ancient Briton in his wiliow canoe, the Spaniard, 
seeking the silver ore in early Spain, re nt 
colonies of this race, whose speech forms the basis 
of the European languages. These Aryans are alike 
the forefathers of the German; the Englishman, and 
the Hmdü. 


PROFESSOR FREEMAN ( 1823-1892). 


39. The Semitic Race. 


Next in importance to the Aryans we must 
placé thosé wiih are call € me SEC ROO 
among whom those with whom we have most 
concern are the Hebrews, the Phoenicians, and the 
Arabs. Now the Semitic nations have, so to speak, 
kept much closer together than the Aryans have. 
They have always occupied a much smaller portion 
of the world than the Aryansyaid théy have kept 
much more in the same part of the world. [heir 
chief seats have always been in south-western Asia, 
and though they spread themselves thence into 
distant parts of the world—into Asia, Africa,and 
even Europe—yet this has mainly been by settle- 
ments in comparatively late times, about whose 
history we know something. Their languages also 
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have parted off ınuch less from one another than 
the Aryan languages have; the Semitic nations 
have thus always kept up more of the character 


of one family than the Aryans. 
PROF. FREEMAN (1823-1898). 


40. The Gum Trade in the Sudan. 


Towards the month of Decenıber, when all 
harvesting is over, hosts of natives scatter than1- 
selves throughout the forests to collect the gum, 
each on€ collecting his share, which varies in 
proportion to his energy or power of resistance. 
When he has got what he considers a sufficient 
niy hes coiveyst it to a market that is 
established on the Nile banks under Government 
superintendence, where merchants buy, in small 
DICKETS, Il FE gum that tiepeasanîtsî bring. The 
isant N &o trouble in the matter; all hê 
MK: Ko do |F © colleet the gum ın a cleanly 
manner—an object which he achieves perfectly 


Il SI 1t in be: market. 
England in the Sudan, YAAKUB PASHA ARTIN. 
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VII TRAVEAND ADL TE 


41. A Visit to the Great Pyramid. 


We drove along under avenues of now leafless 
trees to the-foot of the hill on which the Pyramids 
are situated. On arriving we were at once surround- 
ed by a crowd of Arabs. They are certainly a fine- 
looking lot of men, rather clamorous for VacRslaskh, 
and anxious to sell their curiosities, real or artificial. 
They wêre, however, good-natured. Gul ' and 
obliging, and amused me much dûring the hour 
I spent alone with them while the rest of the party 
were ascending and descending the Pyramids. 
While all the rest were on the top of th€ Great 
Pyramid, a man ran down from the summit and up 
to the top of the next smaller one (which is, 
however, more difficult to : ascend) “in eight 
miuates for ã ffanc.’ This feat Vas KS ad 
several times by different men, but it really 


öccupiéed néeûrér tên niinutéS,. 
Voyage in the ‘Sunbeam,’ LADY BkasSEY (1876). 


42. On the Blue Nile. 


From our boat we ‘seein ‘tte forest’tholsands 
of birds of all colours— parrots, guinea--fowls, etc.— 
fluttering from tree to tree, and monkeys running 
about everywhere. It affords us great anıusement 
to watch the gambols of these animals all along the 
river banks. We have seen a big monkey that had 
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stolen eggs from a bird's nest run off as fast as it 
could, eating the eggs as it ran, pursued by a 
host of birds all leagued against the thief. As we 
advance we see more and more crocodiles. The 
Captain fired at one recently with good effect: 
the huge creature jumped high into’ thë air, only 
to fall back again Into the water, which it reddened 
with its blood. The engineer of the boat also 
fred, but missed his ainı. : 
England in the Sudan, YAAKUB PASHA ARTIN. 


43. How the Sudanese make Coffee. 
PKR I. 

Ile Sheikh provided us wıth an, excellent 
cup of coffee, and upon our complimenting him 
on Its excellence, he sent for his coffee-maker, 
an Ööold Dongolese, who proceeded to make more 
E borc IS. _ Wé process lasté€d a3 qüuatter 
of an hour, during whiéh he employed not less 
than eighteen different articles. Squatting on the 
ground with a chafıng-dish of burning wood- 
charcoal before him, he took in his hand a wooden 
saucer, into whıchı he put the green coffee-berries. 
To these he applied live charcoal, and turned 
the saucer about so as to make both the berries 
and jthe charcoal jump up and down. 
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44. How the Sudanese make Coffee. 
` PART Il. 

As soon as the berries were thoroughly 
roasted, he next removed the live charcoal with 
an iron prod, and emptied the coffee-berries all 
hot into a hard wooden mortar, where he crushed 
them with a marble pestle. When at last the 
berries were reduced to an almost inîpalpable 
powder, he cropped thé cofftents Of fhe mortah 
into a vessel of tin-plate with water, and then 
heated the vessel over the chafıng-dish. Presently 
the liquid began to boil, when he immediately 
strained it through date-palm fibre into an 
eaftîênWwarfe Véssel, and the clêéar UO Was 
once mMOofe placed over the fite. Wied T[ KN 
to böîl again, tHê process of siamino Wa 
repeated." After the double Operation Of Stan 
ind Boil; Had beéen repeated Several CMS. 
the coffee was fnally poured out ito Small 
cups rféady to De served to e cues 

England in the Sudan, YAAKUB PaSsHa ARTIN. 


45. A Visit to Aden in 1877. 


The view overjthe bay is very pretty, and the 
scene on shore thoroughly Arabian, with donkeys 
and camels patiently carrying their heavy loads, 
guided by the true Beduin ofthe desert, and people 
of all tinges of complexion, from jet-black to pale- 
copper colour. A pair of tame ostriches, at least 
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seven feet high, were strolling about the roadway, 
and a gazelle, some monkeys, parrots and birds 
lived.happily together beneath a broad verandah. 
After a little while we went for a drive to see the 
camp and town of Aden, which is four or five miles 
from the Point where everybody lands. On the 
way we met trains of heavily-laden camels bringing 
in wood, water, grain and fodder, for garrison 
consumption, and coffee and spices for exportation. 

Voyage in the ‘Sunbeam,’ LADY-BRASSEY (1876). 


40. Eggs in Chili. 


I never saw such a country as this 1s for eggs 
N CECE, Ahéên Seems never O havéê.a smaller 
brood than ten, and I have often counted from 
seventeen to twenty-one chickens wıth the mother, 
and more than once as many as twenty-four. 
However well you may have breakfasted or dined, 
Te Walters {IMys come,at the end of the meal to 
ask, not cw/ether you will have any eggs, but Ao 
you will have them —fried, boiled, poached, or in 
o Olt of amelettesglf you refuse galtogether, 
the chances are that two very lightly-boiled eggs 
will be placed by your side, with the suggestion 
that you should beat thenı up and drink them. 
The inhabitants of the country always seem to 
finish their meals with eggs in some form or other. 
Voyage in the ‘Sunbeam, LADY BRASSEY (1876). 
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41. Chinamen and their Birds. 


In the bird market [1 saw numbers of little 
birds for sale, for the Chinese are very fond of 
pets, and often take their birds out in a cage with 
them when they go for a walk, just as we should 
be accompanied by a dog. They manage to tame 
them thoroughly, and when they meet a friend 
they will put the cage down, let the bird out, and 
give him something to eat while they have their 


chat. I saw this done several times. 
Voyage in the ‘* Sunbeam,” LADY Bkassey (187 6) 


48. Japan inh 1877. 

I should never recommend anybody to come 
to Japan iû the winter. You do HOt seê lê at E Best, 
I am sure, and the scanty protection afforded by 
houses and carriages makes travelling a penance 
rather than a pleasure. Travellers, however, who 
wish to see Japan should do so at once ; for the 
colüitry is changihg every day, and RN WO aS 
more will be so Europeanised that little will be left 
worth seeing. We have seen many of the European 
engineers of Japanese vessels, and they all agree in 
declaring that the natives learn to imitate anything 
they see done with wondêërful quickness. These 
men also averred that in a few years there will not 
be a single foreigner employed in Japan, as the 
Japanese will be quite in a position to dispense 
with such aid. 

Voyage in the ‘Sunbeam,’ LaDy BrkaSSEY (1877). 
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49. Japanese Shopkeepers. 


After dimer all our purchases arrived, each 
accompanied by at least four or fve men. Other 
people had heard of our visit, and had brought 
more things for us to look at, so that the room 
soon resembled a bazaar. At last we got rid 
of them, having settled that they should pack 
our things and take them down to Kobe, where 
they would be paid for. The Japanese shop- 
keepers, though diffcult to> deal with, are 
meoriuptible wiren Once thé bargain 1s made. 
They pack most carefully, frequently adding 
boxes, bags, and baskets, not originally included 
in te purchases, ın' ordéer that the articles may 
travel more safely. The smallest: article 1s sure 
to D€ Put if, @nd the, greatéest caré is taken of 
everything, even If they know you do not mean 


to open the cases for months. 
Voyage in the ‘Sunbeam,’ LADY BRASSEY (1877). 
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VIII. USEFUL ANON. 


DO. Uses of the o# 


Every part of the ox isyof value. Wé eat his 
flesh, we wear shoes soled with his skin, our candles 
are made from his fat, our tables are joined with 
glue made from his hoofs, his hair is mixed with the 
mortar of our walls, his horns are made into combs, 
knife-handles, drinking-cups, etc.; his bones are 
used a8; €eheap substitutes ior oS and E 
fragments ground and scattered over the fields 
for manure; and soup is made from his tail. 


‘The young oxuis called a calf,aan dd OT 
useful in its way as the full-grown ox. The flesh 
is called veal, and by many preferred to the flesh 
öf thé ok êr tows Whieh' isucalled Beef ; jJEllY is Me 
from its feet. The stomach is salted and dried, 
and is called rennet. Cheese is made by soaking a 
. piece of rennet in water, and pouring it into a vessel 
of milk. The milk soon forms a curd, which is 
placed ın a press, and the watery substance called 
whéêy ıs squêézed from Tt. The curd 1S coloured 
and salted, and is then cheese. 


DI. The Date-Palm. 


The date-palm has a slender stem, which rises 
to the height of ninety or a hundred feet. Its crown 
consists of bunches of leaves, about twelve feet in 
length, ard fringed at the edge lke ST Eg. 
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Between these leaves and the stem grow clusters 
of the fruit, which 1s so highly prized by the people 
of the country. 

We dks U Tipe In Ootobér. Some trees 
produce as many as twenty bunches ; but the rule 
is from eight to ten, and each bunch weighs from 
twelve to twenty pounds. The date harvest is 
expected with as much anxiety as the vintage is 
in the south of Europe, or the wheat harvest in 
England, or the rice harvest in Bengal. If it fails, 
Wé Arabs ares in danger of aû famine. 

hé fi may be eaténwefréesh. Buta great 
quantity of the dates are dried and, when made 
into a paste, serve asla supply of food until the 
season for the new fruit comes round again. The 
e ic Ul called “the bread of the desert,” 
IE oul to! the oasés dty and pound the fruit 
into a kind of cake, and it becomes the bread of 
ninetéten-twentieths of the population for the greater 
TS iéo! theyedr. 

Ihe trees are thirty years old before they are 
full-grown ; and they continue to bear fruit in great 
abundance and perfection, until they have reached 
E ax ola hundred, 1Ihen they, Begin to decay, 
and al ê cid of anotherghufidr€d, years they die. 


D2. The Sponge. 


Professor Huxley compared a sponge to a city 
AEE OE e Wherethe people arêvarrangied 
about the streets and roads in such a manner that 
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each can easily appropriate his food from the water, 
as it passes along. If we examine the bath sponge, 
we shall see very many small openings and some: 
large ones; and if we cut it through, we shall discover 
that the small holes are the ends of tubes that lead 
to cavities ın te interior. In lle the n 
is covered with jelly-like flesh, and the bes 
and cavities are lined with cells armed With 
whip-like lashes. The motion of these lashes draws 
in at the pores water bearing food-particles, and 
washes out waste-products at the larger holes, and 
thus the people in the city—that 1s, the separate 
cells—have their food brought to their doors. 


D3. A Japanese House. 


A Japanese house is something like a big 
playhouse, for there are no chairs, and nothing to 
get out of ordêr. There iS orly ohne Dio Toon Ut 
this is often divided Into smaller rooms by means 
of pretty paper-screens. No carpets are laid on the 
floor, but pretty mats made of rushes are there 
instead. 

In place of chairs, the Japs sit on mats or on 
cushtens on the floor, and the tables at whıch they 
sit afe only about six Mehés hih. eT me 
in Japan seems very small, and so we are not sur 
prised to find that each person has a little table: 
all to himself at meal times. There 1s no table-cloth, 
no knife, or fork, or spoon ; but instead of these we 
find a pair of chop-sticks, a tiny cup and saucer, 
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and a little plate f#omywhich is eaten the rice 
or thefish. 


D4. The Origin of Coins. 


As bartering grew and trade increased, it was 
found inconvenient to carry things about from place 
to place, especially if sometimes they were not very 
much wanted; and men would agree to make use 
of some common mediun1ı of exchange which was 
convenient to carry, steady in value, and not easily 
damaged. So, whenever they could, men fixed upon 
pieces of metal, first casting bronze into coins, and 
then using gold and silver which, being more scarce 
and therefore more valuable than other metals, 
were more fit to be used as money. We learn from 
the paintings at Thebes, the most ancient city 
of Egypt, and from ancient history generally, that 
gold and silver were counted as wealth in early 
times. Abraham, the great ancestor of the Jews, 
I Cid Inthe Old Testament to have been “very 
rich in cattle, in silver, and in gold.” 


DD. Ivory and its Uses. 


Ivory 1s a substance resembling bone and, like 
I CG COM icrable iiportafice in the arts and 
mai S, The Cleseness of 1ts grain and the 
high polish which it is capable of taking are sufficient 
to distinguish ivory from bone. A still more 
remarkable difference, however, is seen by a careful 
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comparison of the two substances. If, for example, 
some polished articles of ivory and bone be 
examined side by side, the formıér will show a 
number of beautiful, regular, curved markings on 
the surface, but the bone has nos Such Miairkss 
These curveswmay be réadily seén, as, E aie 
of a slightly different shade of colour from the 
rest of the substance of the ivory. No specimens 
of bone—indeed, no other animal substance of 
any kind—has these markings. Hence this is a 
sure test for distinguishing ivory from bone. 

The readiness with which ivory can be cut, 
carved, and turned ; the beauty of its hard, white, 
polished surface; and its great durability ın all 
climates render ıt specially suitablé OT many 
purposes in the arts, both useful and ornamental. 
It is chiefly employed for making knife-handles, 
backs for brushes, billiard-balls, chessmen, paper- 
knives, fans, combs, pianoforte and organ keys, 
and a large variety of fancy and ornamental articles. 
Cut into thin plates, it is also used in bookbinding 
as covers for books, and for writing-tablets. 


56. French Industries. 


The French silk manufacture 1s the largest in 
the world, and is the chief industry of the country. 
le ts ekiefly carsried.ıéh in thE Rhone NCS 
city of Lyon® béing tlie centre oft a 

No other country, except Belgium, can com- 
pete with France in the lace trade, which is largely 
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carried on in the north-east manufacturing district 
a ' Valenciennes. FTanc€ is also the chıef 
glove-producing country of the world and, after 
Germany, in Europe. French shoes and millinery, 
perfumes and fancy goods, bronzes and porcelain 
fe found MM every markét o! the world. In all 
articles that require taste and clever workmanship, 
France surpasses: every other country on the face 


of the Globe. 

EE Sostion ol Fraace, between the two 
greatest commercial channels of the world—the 
Atlantic and the Mediterranean—her fine natural 
harbours, and her numerous rivers, give her many 
advantages for trade ; and the value of these condi- 
tions has been greatly increased by a splendid 
SSC CI Canals, by €xcêllent roads, and by a 
network of railways, which bring the chief centres 
of industry Into communication with one another 
and with the „sea. 


57. The Danger of Drinking Dirty Water. 


We know now that much of the disease in the 
world is punishment that people bring upon then- 
selves by carelessness or dirty habits. Nowadays, 
when many people are stricken down with disease, 
the water from which they have been drinking is at 
ömée Xame. LiMélafterıtime: it.has beeiîfound 
in such cases that some nasty stuff from a drain or 
a stable, or something of the sort, has been getting 
into the drinking-water. 

8. D 
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În many villages and country places there is 
still much risk that the drinking-water may not be 
pure. When there is the slightest doubt, the water 
should always be boiled before being drunk, in 
order,,that any disease germê inyit may be illed. 
Water which has been boiled in this way has a 
“flat '’ taste which many people do not like ; but 
this may be got rid of by pouring the water 
backwards and forwards several times from one 
vessel to another, so as to mix it with air again. 


D8. The Right Treatment of Milk. 


If all dust and dirt could be kept out of milk 
from the noment it 1s drawn from the cow, 1t would 
keep sweet and fresh for a long time. But as soon 
as dust gets intûrit, it begins to “turn, E WE Sw 
and in a few days it becomes quite sour and nasty. 
In warm weather this change happens more quickly. 

Milk should always be put into quite clean 
jugs or pans and kept in the coolést and cleanest 
room in the house, and ıt should be kept covered, 
to keep out the dust ; for there is always some dust 
in the air of a room, whether we can see It or not. 

Milk will keep sweet much longer if it 1s either 
boiled or put into a vessel surrounded by hot water 
for some time, before being covered up. Better still, 
in many towns milk can be bought which has been 
treated in this way and then sealed up before being 


brought round to the houses. Such milk, called 
sterilised milk, 1s the safest of all. 
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5O9. The Ventilation of Bedrooms. 


Many people think they would take a severe cold 
if they slept with their bedroom windows open 
at night. They have an idea that what they call 
Niht air iS lM Mious. This f û §reat mistake. 
TIMe oul Gd i iS offéh purer at Aight thãn 
during the day. Moreover, to sleep every night 
in a closed room, perhaps wıth other people also 
in the room, is a sure: way to make. ‘anyone 
Dile {O tke cold. 

People who sleep in a closed bedroom have 
generally very little idea how poisonous the air of 
the room becomes by morning. If such persons 
would go out into the open air for a few minutes 
in tie mormuine and then fetmî to e bedroom, 
the bad smell of the room would soon make them 
understand why they so often awake feeling heavy 
and unrefreshed. It would be an excellent thing if 
people would make it a rule never to close bedroom 
windows, night or day, except during thick fog or 
heavy, driving rain. 
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IX. MORRILL CONS 
6O. The Horse-Shoe Nail. 


A farmer saddled his horse to ride to market. 
Just as he was starting he noticed that one shoe 
wanted ã naıl. “One hail short Wont miafte, E 
said to himself, and set forth. He had got half-way 
on his journey Wien off canîê the soe. ‘‘“ If there 
were a blacksmith anywhere near, I would have the 
horse shod. As itis, he must go on the three shoes.” 
But the way was stony, and presently the horse 
began to limp. The farmer felt quite helpless, but 
even while he was thinking that nothing worse 
could happen, two robbers sprang out of the wood, 
and took from him the horse and his money. Slowly 
and sadly he walked homewards, and very often 
afterwards he would say to his children,. ‘“A naıl is 
sometimes worth a horse. A horse is always worth 
ail. 


61. Socrates and His House. 


Thére"once liyed If Greece a ery, Wie Man 
whose name was Socrates. Young men from all 
parts of the land went to him to learn wisdom from 
him, and he said so many pleasant things, and said 
tem ın so délifhtful u way, that Ho one ever 
grew tired of listening to him. 
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One summer he built himself a house, but it 
was so small that his neighbours wondered how 
he could be content with it. 

What 1S Eason, said they, “that you, 
who are so great a man, should build such a little 
box as this for your dwelling-house ? 

“ IETS here may be litle reason,’ said, be, 
“but, SM as the place ıs, I shall thinks ffîyself 
happy if I can fill even it with true friends.’ 


62. The Arab and the Camel. 


One cold night a camel looked into an Arab’s 
tent and asked if he might stand with his head 
inside. 

eS, Sid Te Ab chee, * you are 
very welcome.” 

Mm cl then tasked ıl h€ Mieht comê' û 
little farther in, as the wind was blowing very cold. 

‘CO Said ê Arab, “cömê iflas far 
as you wish, and make yourself comfortable.’ 

Ihe camel then went wholly inside, and as 
there was not room for both of them, he turned out 
E Man, Sayiho,, You are Smaller tûn I aî. 


MIO RAL. 
ESI: the beginning of ewıl. 
68. The Stag and His Horns. 


A stag was drinking in a lake when he saw his 
likeness in the water. He admired his fine spreading 
horns, but felt ashamed of his thin awkward legs. 
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Hearing the roar of a lion close at hand, the 
stag rushed off to the mountains. His despised legs 
carried him swiftly away from his dangerous enemy, 
and he would have escaped if his much admired 
horns had not caught in the branches of a tree. 

He tried ın vain to free himself but, before he 
could do so, the lion came up and killed him. 


MORAL. 


To be useful is better than to be beautiful. 
64. The Two Men and the Bear. 


Two men once saw a bear coming towards 
them. One of the men quickly climbed a tree, but 
the other man had only time to throw himself on the 
ground and pretend to be dead. He had heard that 
a bear will not touch a dead body. 

The bear stopped, sniffed at the man on the 
ground, and then passed on without harming him. 

When the animal had disappeared, the man ın 
the tree descended, and said to his friend : ‘“ What 
did te bear sãy îo you? 

“ He fold me,” replied hé MN, No 
trust one who deserts a friend in danger. 


MORAL. 


Cowards think only of themselves. 


THE BRAZIER AND HIS DOG 55 


65. The Brazier and His Dog. 


A brazier had a little dog which was a great 
favourite with him, and his constant companion. 
While he hammered away at his metals the dog 
slept ; but when, on the other hand, he sat down to 
dinner and began to eat, the dog woke up and 
wagged its tail, as if it would ask for a share of his 
food. master, one day, pretending tO be angry, 
and shaking a stick at It, said: “ You wretched 
little sluggard ! what shall I do to you ? While I am 
hammering on the anvil you sleep on the mat; and 
when I begin to eat, after my toil, you wake up at 
ME Et clatter of my teeth and wag your tail for 
food. Do you not know that labour is the source 
of every blessing, and that none but those who 
Work are citilledsto eat? 

" The moral of this story is that people are 
always quick to see what is for their own good, but 
ate often heedless of the interests of others. 


G66. Tit for Tat! 


A man was one day walking down a hilly road 
when he came ùpon a lad with a donkey drawing 
a heavily-laden cart up the hill. Every now and then 
iie l4 béat the back of thé poor ıdonkêy most 
unfîîêrcifully. The man stopped to rebuke the lad, 
GR desa O NM, ° Whydo you toFtüte the péör 
amimîdûl S50? ¥ “Tt f6 my own,” replied the lad, 
‘ana Jean do What TlUKREWwitB 1t, and at the same 
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time he showered his blows harder than ever. Fhe 
man, irritated by such brutality, struck the boy 
three or four sharp strokes over the shoulders with 
his walking-stick. Cowed and grumbling the lad 
asked him why he struck him with his stick. '“ The 
stick is my own,” was the answer, “and I can do 
what I like with it.” 


67. The Blind Men and the, Elephant. 
PARE 

There were once six blind men who stood by 
the roadside every day, and begged from the 
people who passed. They had often heard of 
elephants, but had never seen one; fof, Deas 
blind, how could they? 

It so happened one morning that an elephant 
was driven down the road where they stood. When 
they were told that the great beast was before 
them, they asked the driver to let him stop so that 
they night see hiîm.' Of courfsê they could AO See 
him with their eyes, but they thought that by 
touchinéf him they could learn just what kind ۰ 
of animal he was. 

The first one happened toiput™iis hafîd on Tie 
elephant’s side. “Well, well !'' he said, “now I know 
all abt thi beast Fe is êxacilg WEE all. 

The second felt only the elephant’s tusk, “My 
brother,’’ hë'said, “you gfe itakén Hêe i6 HO fi 
alt like a wall. He is round; and mood ana 
sharp. He is more like ã spear than anything €lše. 
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TT MNE EE t6 take hold of the 
elephant’s trunk. “ Both of you are wrong,” he 
said. “Anybody who knows anything can see 
that this elephant is like a snake.” 


68. The Blind Men and the Elephant. 
PART Il. 

The fourth reached out his arms, and grasped 
one of the elephants legs. “ Oh, how blind you 
are ! HEGdid. “It is very plain to me that he is 
BOUT anid ftallî likeî ã: tee. 

The fifth was a very tall man, and he chanced 
® ake hold of Me réléphant Ss edn “ The’ bIimdest 
man ought to know that this beast is not like 
any Of the ngs: that you famêé,” Te said. “ He 
E elyulfke &© huge fan.” 

The sixth man was very blind indeed, and it 
was some time before he could find the elephant 
all. O i he Sez the animal $ al. “O 
OOS FEIlOWS! ' e eniéd “You surely have 
lost your senses. This elephant is not like a wall, 
O SE, ord snake, or a tree; feitiier"ıs he lıke 
ai fan. But any man. with a particle of sense cah 
E MR lê iS Exaêtly like a fFope. 

Then the elephant moved on, and the six blind 
men sat by the roadside all day, and quarrelled 
about him. Each believed that he knew just how 
the animal looked ; and each called the others hard 
names because they did not agree with him. People 
who have eyes sometimes act just as foolishly. 
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69. Julius Caesar. 


Nearly two thousand years ago there lived 
in Kome a man whose name was Julius Caesar. 
He was the greatest of all the Romans. Why was 
he so great? He was a brave warrior, and had 
conquered many countries for Rome. He was wise 
in planning and in doing, and knew how to 
make men both love and fear him. 


At last he made himself the ruler of Rome, 
and some said that he wished to become its 
king. But the Romans at that time did not 
believe hh Riles. 


Once when Caesar was passing through a 
little country, village, all the men, women, and 
children of the place came out to see him. Ihere 
were not mofe than fifty of én all O EET, 
and they were led by their mayor, who told each 
one what to do. These simple people stood by 
the roadside and watched Caesar pass. The 
mayor looked proud and happy ; for was he not 
the ruler of this village? Hêe, felt that Me Kas 
almost as gfeat a man &ãs Gaesar Misal 


Some of the officers who were with Caesar 
laughed, and said, ““ See how that fellow struts 
at the head of his little flock!” 

“Laugh aswyou will,  wsaıd Caesay, “he es 
reason to be proud. I would rather be the héad 
man of a village than the second man in Rome.” 
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70. Dr. Goldsmith’s Kindness. 

Goldsmith, the great writer, had studied to be 
€ Physicidh, henéee he was Called Df. Goldsmith. 
One day a poor woman asked him to go and see her 
husband who was sick. Goldsmith did so. He found 
that the family was in great need. The man had 
not had work for a long time. He was not sick, but 
in distress ; and as for eating there was no food in 
the house. “Call at my room this evening,’ said 
Goldsmith to the woman, “and I will give you some 
medicine for your husband.” Irr the evening she 
called and was given a little paper box that was 
very heavy. ‘“‘Here is the medicine,’ said Goldsmith. 
<“ Use it faithfully, and I think ıt will do your hus- 
band a great deal of good. But don't open the box 
O orea CR Ome. “Wht afê he directions 
for taking if?” asked fhe woman. “You will fifd 
them ınsidê the box,’ he answered. 

When the woman reached home, she sat 
down by her husband's side, and opened the box. 
She found it full of pieces of money, and on the top 
r. EN directions: “TO be takên as Oftén 86 
necessity requires.’ ۰ 

ih hd giva them all tê reddy 
money that he had. He used to give away so 
much to the poor that he was always poor himself. 


71. George Washington and his Hatchet. 


When George Washington was quite a little boy’, 
his father gave him a hatchet. It was bright and new, 


60 SELECTIONS FOR TRANSLATION. I 


and George enjoyed going about and chopping 
things with it. He ran into the garden, where he 
saw ıa tree which ıseelfed to say to MM ‘“ Come 
aidieut me dowh | 

George had often seen men chop down 
great tféés : 1f the forest, and he thougTt N it 
would be fun to see this tree fall with a crash to the 
ground. So he set to work with his little hatchet, 
and as the tree was a small one, ıt did not take 
long to lay it low. Soon afterwards his father 
came home, and walked through the garden. 

‘“ Who has been cutting my fine young cherry- 
tree ? ’ ’ he cried. “It was the only tree of the kind in 
this country, and it cost me a great deal of money. 

He was very - angry when he entered the 
house. “If I only knew who killed that cherry-tree, 
héfcried, ‘“YWould punai€h Rif Everly. 

‘“ Fãthêr, said #seorgey, “1 WIM tell ahe 
truth about it. I chopped the tree down with my 
hatchet! 

His father forgot his anger. “George,” he 
said, taking the little fellow in his arms, “I am 
glad you told me about it. I1 would rather lose a 
doze eferîy-treest than that you SOU _ tel 
one falsehood.” 


72. Order and Method. 
A merchant, when asked how he had become 


so very rich, replied as follows: “ My father taught 
me, when I was young, never to play until my work 
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was finished, and never to spend money until I had 
earned it. If I had but halfan-hour’s work to do in 
a day, I had to do that work fırst thing in the 
morning, and to do it in half-an-hour. I could then 
play with much more pleasure than 1f I had the 
thought of an unfinished task before my mind.” 

TE Omed the Mbit, eaply If my life, 
Of doll Everything at its pfopgr timê, and it 
soon became perfectly easy for me to do so. 
It is to this habit of order and method that I1 owe 
my wealth and success in this life.’ Procrastination 
1 e thief of time. 


73. Self-sacrifice in a Gentleman. 

Lord Chatham has said that a gentleman is 
characterised by his sacrifice of self for the benefit 
of others in the small occurrences of daily life. 
In illustration of this we may cite fhe anecdoté of 
the gallant Sir Ralph Abercromby, of whom, it 1s 
related that, when mortally wounded in the battle 
of Abukir, he was carried on a litter on board one 
of the ships; and to ease his pain, a soldier's blanket 
Was plaéed under his head, from which he experi- 
enced considerable relief. He asked what it was. 
“EE Oa Soldier's anket,’ was the reply: 
<“ Whose blanket is it? ’’, said he, half-lifting hinıself 
up. “Only one of the men’s.’ “I wish to know the 
name#of the mani whose blanket this is.” “It is 
Duiein Roy s oftheluamd, Sir Ralph.’ ‘‘Then see 
that Duncan Roy gets his blanket back again this 
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very night.” ' Even to ease his dying agony the 
general Would not deprive the privat Soldier OF 
his blanket for one night. The incident is as good 
in its way as that of the dying Sidney handing 
his cup of water to the private soldier on the field 
of Zutphen. 1 SAMUEL SMILES (1812-1904). 


74. A Troubled Conscience. 


A man perceived that one of his servants was 
stealing : but, as he found no clear proof against any 
one of them, he did not know which to accuse. 
At last he conceived thé following plan, to find out 
the truth. Hê-Shîut Ub all the Sefvanés Mh SRoon, 
and then separated them one by one, and gave to 
each a stick which was to be kept most carefully, as 
by means of this he would be proved innocent, or 
guilty, according to whether he knew nothing or 
something about the theft that was committed; for the 
thief’s stick would grow an inch longer over night. 

When the servants heard this, all those who 
were innocent went to rest with Joy and hope; but 
the guilty thief lay awake on his bed all night, 
watching his stick in fear lest it might grow longer. 
When day was about to dawn he, being confused 1n 
mind for want of sleep, and suspecting that the stick 
had grown longer unobserved by him, bit an inch 
off it. Thus it happened that, when the sticks were 
measured, his was found the shorter, and thus he 
was easily convicted of the offence. 
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15. The North Wind and the Sun. 


A dispute arose between the wind and the sun 
as to which was the stronger. They at length 
mrcced upon û Plan to settle the question. 
Whichever first made a traveller take off.his cloak 
Was to be dled the mofe Bowerful. The wind 
began with all his might to blow a piercing blast, 
endeavouring o blow e cdloak off; but ithe 
stronger he blew, the closer the traveller wrapped 
his cloak around him. 

The sun then broke out from behind the cloud 
O Wh his Weltome Fays, dispersed the cold. 
The traveller felt a pleasant warmth and, as the 
sun shone brighter and brighter, he sat down 
overpowered with the heat and threw off his cloak. 

. From this fable we learn that we can often 
do by kindness and gentleness what we cannot 
accomplish by force and harshness. 
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سمح غر ند ها فوة السار وی الغابات وعلل شواطي 
لپا ٥ن‏ ف ها ف اا ور منظرها طارة 


أجل من منظرالفلك الدائر والكوكى السيار ‏ «النفلوطى» 


۳ - دروس الترچه 


لدروس الترجمة من القواند النهذ هة والعماية مأ لدروس 
القواعد ودروس الانشاء م لأا تجمع بين الائنين ولا حى 
ان فى الترمة تر سة للك التدقق فى الفكرة والعبارة 0ا تقتضه 
من التزام الترجم المنئ الى أراده الكاتب الأسلى وزد 
باق ا كر الاس اعا بن الاين لتبادل الغارف 
اذاف 

وبر تدرلس الترجة ف المدارس الى غرضين الأول 
نوسيم نطاق معرفة التلاممذ عن اللغتبن والثانى مقارنه قواعد 
احدى اللغتن وعبارانما الاصطلاحية ما قابابا فى اللغة الاخرى 


لتق رر ما ہما من انل او التبان « مدابة المدرس » 


— آل — 


ى 

لای کواب ر بنقع الغليل و لشحذ الذهن الكليل 
ونی الرقاد الطويل وهو نبات استاي موطنه بلاد الصين 
۹ راقه مترأدفة على 1 پا غاا سضاء حسنة المنظر 
طيبة النشر وقد کان ف باد أمره بر ينبت ف الأحراج 
| عالىة ولا عثروا به وعرفوا فاد ته اعتنوا بز راعته م 
بغرسوله فی لساتين خاصة سطوراً سطورا ولا كباله 
تتطول ہل بذ وما وهی صغيرة فلا عى علا الول الا 
وقد قضبوها فتنصر ا الال وع فتصبح لات 


ااغصن واوراقہا | [طف وحناها اس « مدارج القرأءة » 


۴ = الاه لماوز 
ارحم الطور ا ی ف لاتا . ودعها ¢« ف 
لفضاء وتقع یت وط اا ا ا ا 
فضاء لا ہا له فلا تغتصبہا حقہا فتضعما فی عس لا لسع 
مد حا حھا اطلت ا ا سىك FT‏ وراءها 


س 


۰ ادد 


ت کا ایال وار ےرا 
کا REEL,‏ الا رد اوت و 
مدخل وهو من کرم الباری“ کثیر وفیر بکد لا خلو منه 
E SS‏ اة ما ا 
ارات و کر ن متخدا ببعض المحارة الصلبة الايا 
استخاص من التراب ولاستخلاصه من المواد المتحد ہا ععليات 

رفيا المعدنون م 8 بتراب الخدید ارم E‏ 
CL UL‏ ا فینتی عا کزان قد تعلق به من الکبر؛ت 
والماء" م خرجونه وبلقوله فی مسباك عظم شد د اا 
e‏ من الفح و والكاس على التوالى ما الفح فانه بزید 
احرارة بن دقائق التراب البعيدة عن النار 0 فأ نه 
تحد با مواد الترابية الغرببة فيبق ا ديد خالصأ فيذوب وسيل 
1 لماه « مدارج القراءة » 


KG —‏ 
اس حر ا 6 الشجاءه e‏ وياسی ماعب ۳ ربت 
وعناء ها والاإمام صل rr‏ ا 6 لله عل ما د و 5 من 
النصر فاذ|ا دل اشن ٥ن‏ ا ٣‏ هو ء کان ee‏ 


; 
فاأقد| 3 من ارکان فونه » اسر ائ المومة « 


٩‏ - شلالات نیاغرا 


نمذه الشلالات فى فصل الشتاء منظر لا بقل في جاله 
واء رولقه عن منظرها فى فصل الصف فى تصبح وطءعه 
عظيمة من المليد فى أيام البرد الشدید فتصي رکستار فى 
خی 2 قلات البار الف الى تار السرح س ختام 
لخر ون من الناس ,زورون الشلالات ف تلك الأيام 
وفضاون رؤ تھا اة ل رژتھا تیر میدقت کو ذ 


ف الصف « مقتطفات الجرائد » 


ا 
عا الطمور ووچا وحدها تقاسی اتد انر ورا الغبار 
و و اتا وال ناون 
EN iE‏ 
فاأرء فى زمن الاقبال كالشحرة 
لش من خوٰما م افو 2 
ى اذا را عا جا ا رفوا 


٨۸‏ - مثل الأمة 

الا اتی ری انغ العاف زارت را ادال 
والمماری والمیکا نیک والموسیتی والامام وغیرم وکام شەر 
بواجت واحد هو خدمه لادم وتطحيه فوم من احل 
وطنهم ولکن کل فرد منہم علیه واج خاص قد فرض عايه 
القيام به خير قيام فالقائد قود المد الى النصر والظفر . 
والطبيب اوی اارضی وا ری وا لم ددس رم TEL‏ 
الاہار. وصعود ابال والہاری نی القلاع وا لخصویٺف 
وامیکانیک بصاح البنادق ولمدافع وا موسيتى بث فى المند 


NY 

العرق فضلة مائية للدم لا بد من افرازها ودفعم) الى 

لجار مكسائر الفضلات البدنية واذا حبست أضرت بالبدن 
وولدت ڪا الاءراض و اهل ا والتحقىق من 
لاطا انان ور ا 0 2 
ا العفنية فم تتفشی نی بادی مرها ومنہم تنتشر 
ا من س م بالفدوی ۹ لذن راعون قواعد اة 
و معدو ا بدامم وملا لمو SE‏ بالاظافةفقاما تصام م 
الامراض واذا فی ان اضات واحدا rr‏ فقاما 2 E‏ 


اد ل د مقر ا » مدارج القرأءة » 


۷ - شحرة التین والطيور 
کات شرق بن وار لاان E‏ ا 
۰ م۵ن الطور اوا و بانمارها * اذا کان عص الابام 
نزلت عايما صاعقة فا سةطت اوراقہا TY‏ ها فولت 


— إ س 
عاد ام واخلاقم وف تار | ماهم 3 م سيه وق 
سوام تصتم وتنکاف 


د العام النماوى . 


می عل الا کان حال مم ادخ د رظ. انان عام 
€ یترک ی کله من شس وما يدور جوا 4 ن کوا کب 
سارة ا بقمه النجوم ااي ا مھا 2 م تتلالا ق الظلام 
فزن السماء ء أمااليوم ذ فد CR‏ لارصاد عل أن ن تلاك 
الصا يح الاو به ما هو اعظم ٥ن‏ اداس بأمثال الأمغال 
و مىعا | جرام غظہمه ہے د ف اء عدر معلوم وما فلات 
:ا ا دور حوا 4 ن کواکب س سبارة إلا ولات صعار من 
عه فلك اا دات ٹوس عظہمه ل قاس سنا بالنسىه 


ا | لم LTS‏ ةطبرا “هه ل درة غبار فی عا 
2 ا en‏ العظم ا ر 2 اهداب ف 


ان ا 

E‏ کے مذاكرة المي ومطالعة الكت 
وقف کن فاك انوم 0 ۴ ما کان الباعث لات عله 
د ت تك عرض الد نا وحذب ی ,2 مناصما 
و امباهاة عل الاقر ان والامثال فوب لت و 4 لك وان کان 
صد فيه ديت أخلاقك 7 ا الامارة نالتا 
فطوبی لات م طو بی لك د الفزالى » 


e‏ أخلاق المرب 


ان الم خلا نانو تخا ون اا ا 0 ریق 
الحصومة بينهم ها فطروا عليه من المناقب اجميلة التى تقوم 
فم مقام 1 الصارم وترم عن ار کاب الد نایا ما نم 
فن الفاء والكرة افا ن ن ا 2 
وان الرفا ركا ف خا ااه د 
الا N‏ الغدر والکث لا سشان 
ل ق القصرر د 6 0 ر 


ع 


-— = 


الظافة 


الععة من أ(“ لنم التى تتم با الإنسان فى هذه 
الياة وبدوما لا رقدر القيام بواجباته ولا على الدأب فى 
اعاله وات کے من اطا بب الحياة وملاهيما والنظافة من 
أقوى الأسباب فى حفظ الصحة وأكبر الوسائل فى دفع العلل 
والعناية بها جب على الصغار والكبار وهى تزيد البدن نشاطا 
وساء وذلك لاآن ال ائ تشن بدن الانسان له مسمام 
ءديدة صغرة ۳ ن مثات مما فى قدر الظةر مساحه 
ومن هذه المسام بترشح الجسد عرةا كل يوم صيةا وشتاء انعا 
يشتد ترشحه على المتعرض لاحر أيام القيظ وعلى العامل أو 
الصانع اذا عل اا شاق واذا بدا العرق على ظاهر الل 
ج € ا ن الفار الان فطلو الإاكازان المدن 
وتتابد فيه حتی تصیرکالغشاء وليه فيستد على العرق مسام 
اللد فحصلل الضرر ۶ ارج التراد» 


والآداب الشرقية وله شمرة فى كافة الجهات لا سما ف العاوم 


الدينة و الفنو ن العو به ۶« ااعل کی € 


|“ - وصف فینيقہه 

تن فاد ا الأقطار بل هى جلة موان 
ذات أرباض ضيقة فى أرض متدة: بالطول فما بين جبل 
لبنان واللڪر ولا بزید توطظ قرت پا ن الد ل ٤ن‏ کال 
٭راحل ا د ےک ار یف والكرم والقمح ف فج 
ارق ای الا ا 0 
الال تکسوها فى ارس ال الف ابات ب ا ا 
والعرعر والتنوب والسر و والارز ول یکن فما آ نهار كيرة طاتا 
O O e aE‏ 
وہر الكلب ( المعروف قدي اسم لیکوس ) والہر الكبير 


وا غلم شد رة واعجلاق من البنال 0 البحر بار ا 


» ار الجرق « 


ک۹ 
الصدفة فاما ا ھا وسا فارغة لا ثیء فما ما ظن فندم 
على ترك ماانی يده لاطمع وتا سف على ما فاته فاا كان اليوم 
9ک دات الکن وال شیک فاعیاب راصنا 
E‏ صدفة سنية فل ا وا با افر کیا 
چا کک اام 6 ا جنا نوی یاک قاری 
ورلا ج انان أو لطر من 


غر کر ٠‏ «كللة ودمنة» 


ER.‏ اجام الا 
اول کر اسلای بی بالقاهرة وکانت تدرس فيه 
زيادة عل ‌العلوم العقلية والنقلية كافة العلوم الرياضية ع 
ابادان وعل الطب وع الميثة والمحكمة ( الفاسفة الاسالجية) 
اک کے صد امه کر من‌الطلاب من سار 
الجهات الاسلامية فنبغ فيه كثير من غول العاماء ومشاهير 
E‏ ول بزل لغاية الآن منبعاً للعاوم الاسلامية 


o 
بدققتىن :دق‎ EE منة وقبلى وصول الةطار الى ألمحطة بدقيقه‎ 
أ المستخدمين ج ع ) اركاب فوستعدو ن وعك ما‎ 
ا القطار حرج من بريد ار وج من اركاب الذين فبه‎ 
رن تاهو نو 3 ی الاو اب ف یکل ذلك اور‎ ۴ 
دقرقة واحدة من ع الوقت م و فتطير بالقطار على‎ 
جناح البخار والسكة الحديدية لاد صاعدة عل الآكاء‎ 
والمبال لأن القاطرة لا تقدر أن تصعد فما ولذلك بختار ها‎ 
E ET واذا وقع‎ a E A e e 
I CO e EY 


± n 
» الأخر ا و انول | ااه با لحارة » مدارج القراءة‎ 


۹ الماد والوهر 
کان مادەس الستكت ی رای ا 8 
فرأی ذات يوم فى ارض الماء صدفة تتلالاً حستً فتوهما 
چوهراً نة وکان ف آل ن الجخ E‏ 
سک کات قوت بومه اا وقدف لفسه ف اء 1 


6Ç‏ الامهالمابة 

اككتابة لا تزال باللغة العر ية العصيحة فى الكت الأدبية 
8 ةد تغلبت عله اللغة العاميه وى خلبط من 

0 م اتا ا ا من اختلاط الأعاجم بارتب 
2 کا استاي اللاة والمعور ا ر 
ذلك فى لغة اهل ٠‏ صر واا شام و لاد المغرب ولقد كادت اللغة 
العامية فى بعض المالك تةضى على انه آل ا ا حقی 
اصبح معظم الناس ف مصر مثا لا بستطیہو ن التعبیر با 
س اا ا ر وجات اة سا اذا 
اردنا احباء هذه اللغة الخليلة ان نتفر ٠ن‏ اللغة العامة ونعةد 
ااا 5 کل وة او علاره چو عر نا 

« مقتظفات الجرائد » 


ت اتاو اا املد ید 


ا١ا‏ اراق اسان الشةر ق الۃظار اذنھے ال اة 
ويتاع رقەه القر و شتظرالةطار ف ح<ره الانتظار ورقعه 
اغ فج یوان e,‏ غلا اسم لعل المسافر اله وااتافر 


س ون0 س 


a 


لا جل عاقل ا اة المطابم یا ك Ak‏ 
فی رقه اللعارف ولاز العلوم oY Eo,‏ فانتقل 5 
الوا م ا 8 اع واستطاع کل اسان ا ييل 
بالدرام القليلة على حاجته من المؤلفات والحعف التى تطبع 
وەن i‏ کته اللحقىقة ey‏ الان انوي الد خاو من 
المطابع والأطبوعات وجرذها من الف والكتب الى تشر 
کل 4 شصف ۲ ج ری ان وحود هده الطاب 

من أعظم لنم التى قدءما هذا العصر لبنيه وهذا كل الإنسان 
القوى البنية اليح الحم قدلا مالي ماعن ن ية اش 
ذا کک ا ق غر ریاد و 


العأفه قدر ما | اه الله 4 عله 4 »> منتضات امود « 


: 


oF —‏ س 


3 اكور 


ور کوان الو امان خلقه الله مال لدف الفا 
وهو ګت ال:ظافة مسح وحهه بلعابه اذ 0 من 
بده لا بلبث حت ذظفه واذا آلف e‏ منم غیره من 
ال کار 1 ا غار وار ن 
حاسه e‏ 3 ارا رعا استحسذوه وقدموه عه او شاز وا 
بينة وبينة ف المطم وان أ خذ شا ما عنمة أصصاب ازل عن 
e‏ من عا ناله منهم من الضرب واذا طردوه لق + 


وسح بم EY EE‏ 
E‏ جر 091 و ار ر الأهل لكنة اطول 
e LL‏ ك الاد اميل ررغلا کان ا 
ويجلب من بلاد المند والسند والزباد فيه أسود اللون لزب 

ودی زر اال اغب اة یی گس امس «السری: 


ا متا لصم مه ن الحشب وبعضما. ل اساد 
وق حری فی الحا ر ادوا بار آل الكدرة وادا لوزت بواسرطة 
الشراع ١‏ اس ی ۵ : شراعة ا دواسطة امار س ا 
اريه والشراع وطءه واسعه ٥ن‏ النسج المتن 2 و اشد الى 
سارية ام رکب فیمتل پال وخؤی الوکت موه هبوا 
والراكب الشراعية لا تقدرأن تافر اذا كإنت الرح ساكنة 
ولا اذاکا ات مب الى حهه خا له لاحهه الأقصودة ا اراک 
البخار ا تافر Cy Ona Kara‏ 
Cm EE‏ الرے EET‏ مضادة وفى اركف 
) بخاری 1 O) a1‏ ن الباخرة لت ۰ الخار من ا باضرام 
الار عي والبخار چ ال اعرۍ کارا الكبيرافتدفع 
ا وعذى 4 ولذلاك کا د «مدارج اا 


e 
العمران وهذا الفريق لا بزال الى اليوم حث عر طريةة‎ 
. وار وم معتقدون‎ NITE HE 
الفريق الثانى فقد نن ذلات‎ ١ اعتقادا ا یکا‎ 
الاعتقاد وقال ان هناك على طح امرخ تعرجا غير واطح‎ 
صناعيه ومزارع‎ E س الو لبعض ااراصدین حت ظنوه‎ 


« حلة أجدابة » 


ت 


۰ 


کی رای ا الط ی واف الاك فاما طلم 
القمز اهتدى ووجد الطر يق فرفع اليه رأسه يشکره فقال له 
و ا و رل تت آفزل رفاے ان 
اانه کات ام قول lr‏ ا ام اول 
حسناك الله فالله قد حسنك ولكن ما بى إلا الدعاء أن سىء 


۱ ڪ 
الله ی | حلك « جالى الدب » 


ھ - الد 

فى القرن الرابم عشر مع بعض الزهاد الفقراء بزاهد 
خر لفرت الأغال ارعلا قاي ٠‏ 8 ع و 
ذات و حقی ادا حا٤ه‏ وحدهہ ا as‏ 2 وسرط حد ته 
غز_)ء ا 4 عه خصه و عګفی 4 تب ٣ن‏ | هله 
0 انه وحشمه ق مهوا م داك نار صا حا 
الزاهد ما القصر فاه 8 بعسته فا حا به ان ظا ۴ 
شق م ما سمعه عنه ٣ن‏ الزهد فا حاب با هذاان الزهد 

. ك 4 
اسن العدم اعا الزهدان نفرع قلىك ا علكت 


« مقتطفات الراك « 


0 — آ٣‏ ا 2 
ار هو ذلك الاوك السار الى درت الا 
لى توفر أسباب الاه أف بوه كالرارة رال ا ا 
والأمطال وقد أعتإف اللاناء ادال ا0 ا0 را 
لا ففر يقم قال انه شاهد على طح ٍ ا شکلاهندسة 
تدل على رع صناعية ومزارع الى غير ذلك من مقتضيات 


1 ا که‎ TT 4 » a : علات‎ ai 
» من اعلان‎ i e 

الوت أ ع ا 0 ا و د 6 اللحار و e‏ 

فیا نواس طه دنه وزعانفه کہ 3 الاساك ولک 5 يعد مہا 
لاه نهس ك € E‏ ولاحوت کیر ا 
الى ا ن ا ر ف الأتل le‏ 7 دقىقه 

ا ومتدله ج هداب الثوت وهو بعش عل لا اك 
الصغبرة الاه ف ال فاا اف ie‏ ما فِعْرِ فاه الواسم 
فيدخله الاء بجا فيه من الماك ثم خرج الماء من شدقيه 
حروحه من المصفاة وق الأىاك E‏ الأهداب الءعظىمهة 
فیمتلمم ا على ممل والتجار جهزون الر اکب بالرجال والمدد 
[صہده فیٍصطاده الصادو ق 8 اأطارد و | راف EN‏ 
فتعرز ف حسمه وتدميه كيرا ۴ برالون قلعتو حی عیا 


س الت و ری Gn‏ فیموت کرم ت A‏ لاء 


» 2 آل 4 


| 


ا 
ن المقتر کن عد ان اقر زه متك ان تفر من هذاالقيد 
امول واحفظ حر بتك واستقلالك وواظب على تملك تكن 

E O E E ST, 


۶ 


|5 | 


من دخات E‏ اک حجر الوا( سه 


« المقالات الورک « 


۹ ريه اران 

ان هذه ال دة جب لة علاوة على انما آلف حهات الةطر 
O E a ay e‏ 
ا اران دو موا وی جک ا 
a a a J u‏ 
4 اق ادا واا اليل و٠‏ اگ الاخان 
E‏ املاس وجيم E oa lel‏ 
ماف القاهرة ان م تكن أقل هذا وتوزع شرك مياه ماء 
عذ فرا من ابار ارتوازية وترصف ال كومة الشوارع 
الخصى وأوصلت شوارع الزيتون الكبيرة 'بالشارع المبانى 


اک ا آل جذ طت الاساك راتاق ودک 
را الاجا عل وحه الماء و سعد 0 ا شا عن ابر 
« مدارج القرأءة » 
SEN‏ تاریخ عدن الا ۴ 
هو انم E,‏ يجث فى نشوء الدولة الاسلامية وتار 
اسا الادار به اسیا سه ll,‏ له والندية و القاری 
اک او ات - ہت ا 5 I‏ 
هم . یٿ هذا . فی تاریخ الل وام 4 
والادب 0 وال اص الاح أعبة والعادات والأخلاق ف 
ايان دلاک الجر « دبباحة الكتاب » 


۸ - مضار الدن 


م 


3 
اذا کت أن a‏ قىمه ه الال فاذھتے وأقترضه ٥ن‏ ى 


کا ل ر ا د ار ا اک ا۵ا سرک دنا لد 
a‏ ضرت ا را له ل انه الواحد الذى تةترضه 
ن بعاا هو عن حر تك الذاتىة ال رهنتيا لد ره اذا ڪ 


س ا س 


eT 


ار الى اليوم منازل من الشعر والو بر بضر بوا وط 
الفلاة أ ن اقول وهی رة ا ولیس لی علیہا انتقاد 
فان لا ُز ال أغيط البدو على ه_ذه العيشة الراضية عيشة - 
ااا CC‏ ات الزاحم و عغونات المدن ولقد قالت 
« یسون » الدويه زوج معاوية %8 للوصت 6 © 
اھا و او ا و اسکنما قصر الللافة 
لست شی الارا باح فيه 0 آل ن ق ا 


» التقو ءات الصحة » . 
1 - الاب الا بيض 


ادب الا اك ا 0 
لبرد ويجمد الماء حتى ف أيام الصيف وهر لا ببالى بالبرد 
القازش ان حر كارا راق د ا ن 
باطن اقدامه مغطی بالصوف ولا فرق عنده بین البحر والبر 


فان بقدران اسبح فی البح رکا حول فى ار وھو بقطع ر 


Ee.‏ ما صمت المعشة 

ê 5 0‏ ل ص وجهه وسرح روا یاس 6 ل خزه 
قفار ثم #رمر وقال يا ماد ما صمب الميشة اليس عند نالإدام 
ناکل مع البز قالت نمم خذ فليلاً من الصعتر وكل برغيفنك 
و کی اه کل وا با کل 
ماما ۲ اعا وة مع نی قو مکل يوم ما ا غا 
لے وی ع و بو وا اشا امن 
کی وی اکل وا کات ےک اہ ا ن غ 
ای ا کی رک اکت ای اوی اله كرون 
من الناس لا قوت عندم ولا يت ل که کے ع اا 
والبصر والسمع فکشر ون »ن الناس مرضى لا ترجع الهم 
الصية وکثیرون تی لا بصرون س لالسمعون وان عندی 
اوقد ا هراجن الأشبا 5ات هر اقلت غبرالکزر 
بعد الأصائت وبتكر المواهب 


» مارج القراءة‎ « ٠ 


ق 
احرف مع مؤنة الشتاء من البلوط واو ز والبندق وغبرها 
وخزنما فى الثقوب الى حدها ف جوار الشحرة الت با وى الما 
ور اەعند چمما قلا و نقد هافیطر سالفا سدوا وى السام 
: « مدارج القراءة » 
۳غ ب الكمعك ف العيد 

ان الكنك شیر السن والسکر الذی بصنم فی زەن 
الأعياد اما هو بنبوع صناعى لأمراض المعدة والامعاء واككبد 
خصوصا عقب الصيام وخطره شديد على الاطفال والصبيان 
ومن الغريب انا ترى العض من التاس بطممه للطفل اريم 
مم أنه ثابة س قتأل لثله وأ شد من خطراً وأ عظم منه ضرا 
النوع pa.‏ (غر (a‏ وهو بصنع a‏ ایام لاء ولا بقدم 
الا للأعزاء والأصدقاء الأخلاء فكامي على قدر نصيبمم من 
ان ال ا ا ر 
ألا قال لله اجهل فان عل اا N CD ae‏ 
والواجت کا کن یجو ا و ا ا 
قلىل الس ا ي ف اور دا 


« التقوعات الصحة » 


e 
او 0 مارد ۋالا اط وا وراق ار دی‎ 
ونكيل ‌النواقص ف الكتت واجموعات الوجودة واستنساخ‎ 
الكت العر ثبة'القدعة أو أخذ صورها بالفوتوغرافية وتقرير‎ 
طبع الكت التددل دة الكتبة وتقربر بيع الكت‎ 
ای زد عتد ها ق وار اک ا سخ واد کرت‎ 


& 
مطوعه ا عط وطه : ٠ « 4 ay‏ القتطف » 


mt‏ السنجاب 

ا ا و رىزال الالو قارات 

وله آنسنان اة قز با على ءالما ركا وز والبندق 
ا سی کش عو راتوا 
الأز ک 9 اة الصر سرعم EE‏ 2 
لا بالاحتبال والمراقه الشديدة EF‏ ا بالانسان ول 
هار أ من اح الصمر ا ينام 89 ك د اغ 
ار نصف النهار ولا بخرح الآ فى الصباح والساء فترا ٹیر 


= 
ا م ا منه حت el‏ و شظمه ف 
خط وګعله عقداً فى عنقة و ان افر ہ4 
سول و والودع واسطة للتعامل فا بهم ف البيع 
والشر اء ا 4 ندل اليك ورن ers:‏ 
bee EN‏ ر . ل بضعون حجر ا او ل 
8 وم بأوون الا هرب من حرارة الشہءس ر رقه وروی 
السیاح الذین زاروا بلادم نهم قو مکسالى ت IR‏ 
ہارھ ف الجن « مدارج القراءة » 
الزن الكة او 
صدر اکر خد نظي الكتبة اللخدو ية ا ما حاء 
فه انه کا ا ي ا تر ا ناظر 
سارف وھ ا لمن سبعه ااه هسه بعننون بقرار من 
جاس النظار بناء عىطلب ناظر المعارف والعضوان الآخران 
هما مدر دار الكتى اللمديوية وءندوب عن نظارة المالية 


وکو ن اخف انات وا ىدا 2ا 


¥ _— القاهر هة 
کے سا ا لاس هو ھا ا مي 
8 اا المنحمين مرم i‏ ختاروا ا ا ر 
ملاك سہ ده ودر ته ن عد هہ فوضعوا ل اوسن ا N‏ 
اختطاطها قواتم من المشت ربطوا فما حبالا با ا جراس 
0 الا اس آل ١را‏ وت 
الاجراس م تميثوا ارصد الطالع فاتفق زول بض غربان 
ہے الا کرای رظن انال ال ان 
حردوها فوضعوا N‏ وعندها صاح المنحمون «القاهر » 
) ای ار ( 9 الطالم فاشتی 8 اسما 
اقل علنء 
۰ — السودان 
السودان وقال ا قوم سود الألوان اران 
البلدان ا من | فر ده والعہک الواحد er‏ ضحم الشفتين 
فوطة يشدونما على وسط أبدانهم وم بحبون ار ز كيرا فلا 


سس {٠‏ سے 


اکس ٥‏ جو ا والسدت ف ذلك جهو ل و کل وی 
جلة خوارق الطبيع ةه كولادة طفل برأ سين أو صدرين أو وآريع 
اوا او ذلك :ولقد باضت اق اة اة کا 
موصعم الغرابة لشدة صلابتما فاما تعذ ر كسرها شرها صاحبما 
بالنشار فظھرتا ہا مک ولا ون ا عاف 


ولله فی خلةه سوون « اهلال » 


د 

خی 0 ا حعفر عاتمت الرشد فی تقر ٫ظه‏ ا ن 
مرق الان اا تا ع E 0g‏ 
والامون ادما یل کو اعا 2 0 
ف اذا ازیت الللافه الك فاا ان فةال للخادم 
أقطعاك وأ عطيك وأمأ امأ مون فانه قام الى الادم بدواة كانت 
بن يده وقال « اسای عا افعل بک يوم غوت ا الأومئىن 
OLE Yg a‏ 
فقال ار شه لام حعفر اك رن ت عن اواب 

« ان خلکان ٤‏ 


e 
الدب‎ 

و کک أ حعدة من اشر السباع اا دیا خبانه 
٠‏ ق الا الد ناسلا كن اناسل وبعش 
أيام الصيف على الأرانب والمصافير وغيرهما من اليوانات 
الصغيرة واذا جاء الشتاء وأيام البرد بخرج من الام بطوف 
لوار ی ماعات ف طات الةرلسة وهو مشنهور بقلة الاس 
لكنة لا عرف الوف فاذا اشتد عليه الجوع بزداد شرا 
وشتد بأ فيقحم القرى و! چ لغم ول وار 
ومن غریب آمتره آنه اذا کده ا وع عوى فتجتمم اليه الذثاب 


وبقف بعضما الى بعض هن ولى منما وأ اليه الباقون وا كاوه 


اڪ م ان 
قل اله وحد بلدة « بو رتلند » e‏ دحاحه ات 
مضه رة داخلما مضه ا ااا د افا اار2 
الاو لى خرج مما زلال وعم كالمادة مكسرت الثانية الداخاية 
Kea‏ اا مل ذلاك n‏ قا قلت ت الدحاحه ١‏ ص eT‏ مثل 


هده ف لستطم را ماغدا ا وجوت السقية 


gg =‏ 
یا بالتر ده والتعلم فوج ب ر پیته وتعلىمه وارشاده لامعدشة 
والتکام وتعویدہ على ان ,تفر وبتامل 


# االزشد الاماك Es‏ 


Y0‏ - الصابو ن السريع الارغاء 


اذا کان ا لارا جد کالما و اا چا ا 2 6 
E TE‏ فاذا غسلت الغسالة ثيا ونظفتا 
برطل من الصابون النتق الذى لا يرغى دممولة م تستطعم 
ظہ فم )ا لا غو رطل ونصف من الصاو LS‏ ری الذى 
برغی سهولة الأ اذاكان القلو ى كيرا فيه وحياشذٍ بقع منه 
ضرر۔ اشائ رلکن اه کان و اج ا 
جودته بل م نكثرة الأتربة التى بغش بها أو م نكر ة الاملحم 
وف ا الصا بون النق اید ۲۹ جز۶ا فى المائة من الاء 
O Cogs caw‏ 
فاذا ا عمل الصابون من قلى الصودا والز بت النق وفصل 


المح حاء ّ ر ی سوا ل 3 االات ادى 


ويستخرج لبه ف الال ومتقار الببغاء قوى حاد قسمه الأسفل 
فصر والأعل طول مءھوف عل الأسفل وهو له کالسکن 
حفر به على لب الأنمار را 


E‏ ن سار اران 

قد منخت السكة الإمية الميوانات الانسية والوحشية 
سلاحا تدفع به عن نفسها وتسطو به على أ بناء جنها وغير 
چا الانسان فهو جرد عن ذلك ومعرض بجميم lel‏ 
لامہالات اده ءرضة لر الشمس وز ررر البرد ومضار الرياح _ 
العواصف والتلاقيح القواصف وقد مى الولى سبحانه وتمالى 
جيم المواليد فى سار المضاب والبطاح حتى جمل للأشجار 
قشراً عليما وغلاف بقوم عندها مقام السلاح وخص الطيور 
الجوارح أظفارما ووهت لذوات لأربع اا ا 
تدفم با عن نفمما حتى الساحفاة التى هى أضعف اليوان 
قد حعل ما درعاً يدفم عنما الأذى ونم عنما الردی لاف 
الانسان فقد خرج من بطن أمه لا بعل شیا ولا شدر غل 


ا کس 
ا خرحه اك ظاهر الارض واش واڈا اچس پالم رده ا 
ê‏ من الطر فان اتل شىء منه سطه بوم او فی 
الم م عااادبا ده ع و ا 
ودها ر ورف وطقات ماطف ا نت علاھ کا ودغ 
للشتاء D‏ الةر وى « 


۴ = الببناء 


اليسغاء طا كل قفار اكام 0ه لاان 1 0 
على حكاية الأصوات فالأايف منة حفظ كلام الناس ويعيده 
ادا n‏ چ ت O E O o‏ 
اضر راس أر ا ا ع ا 
كالمند وافررقية وامر يك المنو بية وأ حب الغياض اليه ما كان 
منم اكشيف الشجر أخضرالورق فتجتمع علا غصان الأشحار 
اس كثيرة المدد تصيح تست ی ختاطة فيسمع 
يما غي شديد وهو باش عل أغاو اللاسجار كال وز وارز 
وغیرھا ویحد منہا فی الغیاض شی كيرا والکرز البری باذ 


له من ار الاعار ولا سما ر ره فا نه بضر به عنقاره نره 


ن — 


۳۹ = عبوس ف قفص ' 

1 عصفو ر صغير الاس لضن ,کت 
را طاتا اسر حت اشا اہ ع 
تك آلآام البيض الى صرقنما فى طيب العيش أ نتقل ء مم 2 
من شحرة الى شحرة ومن روطة الى روطة ما احل و ا 
تلك الایام التی کنا نطیر فما الى حيث بطب لا الیش 
د رة لاء القذية؛ ليت النئ عخضسى 
وا ا شلاات یری کات أ را 

» التراءة‎ iF 
امل‎ 
ر حيوان حرص على جم النذاء وهو عظم المياة‎ 
ف طا الرزق فاذاإوجد شيعا أنذرالباقين ليأتوا. اليه وبقال‎ 
انعا معلل ذلك مها رؤساوؤها ومن طبعه ان بدخر من قوته‎ 
اگ اند کی رھ ان اد ادر ا‎ 
0ا‎ 
لا ألم من أن كل نصف منما ينبت واذا خاف العفن على ا لحب‎ 


کچھ ١ے‏ 
انا مكنا ترك وا اال لاحراثة فتستر ےم قالوا وکان 
صاحبما غم سان ١ات‏ فم مادار اء ن ك 
ال الر راا نة اجار وغل عو ااا قبل‌الصباح 
ا ا ر ای الثو E‏ م ترک د اجار 
بدله وحرٹث عليه کل ذلك اليوم "کد ا فندم عل 
Nes‏ رجح عند الا ل ا0 ار ١‏ 
باع . فقال :ا غر ئی ہے ا ا دد ا 8 
قال له الترز ةيا ذا غل اطار: # ا 1 02 
اذاابق الثول دا مر اااي دعا و 9 
لآن انترجم ال عاد تك وا کز عات ری ار 22 
ا المظم فقال له الثور: ضدةت وتام لاال الى علفه 
فا كله فعند ذلك حك صاحبہما (مغزاه) من کان قلیل الرآى 

e Wie E E Ee 


e 


۲۹ و لنعام 

غير خاف ما للنعام من المزايا بين ذوات الا جنحة الضخمة 
اا 5 ستطيع الطبران فان منافعه ف عام لجار کرد من 
حہٹ اعا ر شه الظر ف ف التحل والز نه ف ھر ر 
عم من أركان الثروة الصناعية والتجارية وقد أدرك ذلك 
مض الأ اومان وغیرم فعنوا بتر يته 
کو 8ه ف التعارة لوا ہی ورا غل 
4 حر له أا الام اید نه 0 لته ال 2 اللطبر ال١‏ 
فى الأزمنة المت خرة فاعتنت 4 وانسع نطاق تجارته فامتلات 


“E‏ مار وور 
زعوا ان هکان لبعضم» ا نا اا رر قا 
اذله التطت فشكاالشور أمره بوم الى اجار قال له : هل لك 
اا ا ھی چا ,ری من تھی هذا الشديد فقال له 
ماز :ارش ولا تا کل علفك فاذا كات الصباح وراك 
4( 


۲۸ التلة 


ET TE 

TE E PONE‏ بم س 
جاعات بمضما مم بمعض واجماعة التى تسكن ومسل معا فى 
قفبر واحد دسمی خشرما وهی تز ها فى القةبر 1 
الشكل على غاية ما يكون من الاتقان والهندسة وف أيام 
اربيع بجمع النحل ا ا فتخر ج ا 
صبا 2 4 الس ف طا الأرى فتقم اواد 
الو و الار ی ا ف الاوز النحلة 
أا اى تاف مان ا و ا 
ين أوراق الزهر أو فى بعض قوب الميطان حتى اذا انقطع 
لطر ت ا و عنما وهی تبنی من الشعح 
النحارب المسدسة الق تضم فما العمل وخزنه مو ونه لاشتاء 


« مدارج الةقراءة » 


تاطف اله 1 حت فت الود بده فطارت 5 
ال N‏ تع بنع ا D‏ مدارج الةرأءة « 


٥ن‏ اس لعو ر ها » طر | لس ( وف حصدنه طبع تا 
کن ان اة وهی قاعد: 
ا واقعلى اال الجر الا بض التي ما 
ت کک داخل البحر ولمع و عن حنوك 
5 ای نی وعده نفو ا۰٣‏ 
IK‏ س لاط اک (حنث بم الوالى ) وعده bE‏ 
وة وای وا ê ey e‏ داخل N‏ ولد 
السود ان ونما rT‏ قوافل عد ده ل لك لهات ود 
صادرانما العاج ورش النعام الا بنوس وغيرها من حاصلات 
السودان وقد اک لی کی من مالاك اا عل هده المد نة 


«¢ و کاب حةائق ا‎ [ E 


٧ %4 * یا‎ 


وار 4 2 BK‏ ر RL‏ ر - روط OAK‏ 
= و 


اأ ج ال فی طلبه 8 li‏ ف الشَمّس لى 
الأرْض ق ٥ل‏ لار وقد در ره کالوساد دة leer.‏ 
ا من جبینه ا قق ل E‏ ًا را ع هذه رسو 
الا ت 7 لبه فل E‏ مح األوك 

ل قو : را هته E.‏ هذه حالته و باع س 


1 دلت فا وکنا جور ف َجم آنه لا رز اهر ا خاقا 


r i چو“‎ ۰ 


- الفراشة 


کان سی رهست نوات اشا دات 8 0 ی 
فرای ا ك 0 وراء فراشة > ez E‏ 
حطات الف راش ة على زر اة وري بار ر عا 
وص ا Fd‏ خط لتفلت من يده r‏ 
أمسكما بجناحما وضةط علمهما أا الصى EIN‏ 

سل ان الاضرار س٤‏ من وتات |0 ال غار 
جسن ولا سان رکس ان ا و6 7 2000 
مر زد عها آ اسا ل 6 1 00 0 ia,‏ ن 


ا 
عند £ ته ال البالم فعا ا رجحل ۳ یک الصف 
اس من المسافة و ا ان الان لنقسه وهو لا بقدر 
عى استرجاع E o‏ 17 الاو ا رصا له 
فرضاوه وهو عارف غرض البائم من استرجاعها بعد خيانة 
لشركة «الترام» وعا أن البائم م يكن ليستطيم تلاك اليانة 
ک لته وان اكير لذن شلزن ذلك 
لا تون لفظاعته و بعتم بتبرع TEEN,‏ بام اداک 
5ے رارت ایو الفرن عن التدکرع ول 
ILE‏ ذلات 7 E‏ ئم وم اعا FT‏ 
LERNEN SS‏ 


وول u‏ حرما « مقتطفات اوا « 


اک“ اھ ر بن الحطاب 

أ 2 فصر ر رس E.‏ الطاب لينظر خو 
ا ا رةبةل : 1 
کک اا ا فا مت د کا اماد کان غا 


- ا : 

ار ها جلد نا ارش طا عفان وان ا 
سان وأسنان حادة قوية وما فى مقدم فما سنان طو اتان 
شاز بضتان لازال ہا تقدر ان ا وال تعمل 
وک راجن ور ق وخر ق آزم بن اغار 6 ا 
الكحة وحن ينام اھل ااست وا لحم ج منم صوت 
تخرج من وکرها وتفتش عن شیء تأ کله واذا دخات الى 
ن او خزانه اکل کا وی ع از والڄین وغبرھا 
س للفارة من a‏ لمر والفخ فار عدوها ويا ئ 

ر وڪ ا الخ فتقع فه وعوت 


« مدارج ألةرأء o‏ « 


4 


۲£ چ صرب 8 اانه 

ان بعض « ارد به » فی م صاحه «التر م ام 

التذ FF‏ الواحدة مرتبن E OE‏ يدف لاش کہ الا 2 
اا وھو 5 استطيع دلك ان ا اعا ارا اد تصن 


u‏ القيام ود ایت صر ال کت نموت ااا 
ا فقال ا ا کر اغلام لہ ابا مد فملت اس 
E N‏ ال شات وكذلك 
E 5 e‏ وج لا ارا 


» الدن النواجى‎ Th 


2 والسياح 


ر ا نھ پار ن ودروا کارا تقالو 
قد حعنا فاعض واحد مناو ليتع ااا ا شی اند يانم 
بطعام فقال فى تفه الصواب ان اجمل فما فى الطمام سما قاتلا 
ا کالاد فم وا ا انابالکاز دو ما ففعل ذلاك وس الطعام 
واتفق الرجلان الأخران الما اذا وصل الما بالطعام قتلاه 
وانفردا بالكتز دونه فاما وصل اليما بالطعام المسموم قتلاه 
كلا من الطمام فاا فاجتاز بمض الجكاء بذلك المكان 
فقال لا ابه هذه الد نما . فانظروا کف قتات هؤلا الثلاة 
وبقيت بعدم وبل لطلاب الد نيا من الديان 
« الفزالى » 


٩‏ س 


قبل ان فا 3 اا t8‏ فا ره الصحرا اء ف سرا وک 
فال ا ع اصنعان ا اك ٥س‏ اغات |( تی فبا 
انواع النعے والس فتهت ساوادا 0 انی 
کے ا4د ا ها الرصد لنهة ي شح وات 
لتا حذ الشجتة فوقست علا الله و ہر اة 
ابره و و ا متعجه ه وقالت : اعم و وللا 
MS‏ اتوم ا الا 0 


اوت ‌ ورت ال ار به » الا بشمى « 


۱ - بجحي بنا کے والمامون 
8 @ ةة حی ن اکم قال : ر لل عا ا 


فاته ۴ عص ا بلاطن نیزا فعظش و الغلام لک 
A u |‏ وقام NEG‏ 5 خا اا ف a‏ = تی انی الرادة 


9 وهو که a3‏ نه اص < تی اط ك 
ا 5 Au‏ جم که ل ق فهک 5 امم Et‏ وطلم الفحر 


حکام البلاد ؛ قال کاہہ آشرار بظامو ن‌الناس ويختاسون اموا 
قال وما قولك فى الحجاج + قال هذا انجس الكل سود اله 
وحهه ووحه من ا على .هذه البلاد فة_ال الحجاج : 
فاك ات عرف من 0 قال > قل اا رید و عامر 
r‏ ی ل اصرع 2 مره ف مثل 5 الہ )ع4 
ماك اجاج وار « أن فتربة » 


8 اوذ د« نظام للك » . 


کان نن قاد الوزير « نظام الث » انه اذا دخل عله 
الألغة الأ كابر قوم م ثم بعود فيجاس فى مسنده وكان له 
شيخ فقير اذا دخل عليه قوم له ومجاسه فی مکانه وجلس هو 
ین يديه فقيل له فى ذلك فقال ان أولئك القوم اذا دخلوا 
و 4 فیزیدنی کلامم ا ااا 
فد اوو 2ى 4 فيه من الظل فتنكسر ê‏ 
ی لذلت فأرجم aN‏ ما آنا فه 


» کا ا ¢ 


۷ - اعرانی وحا م 

ی ان ٣را‏ استضاف اا فل ر قات 15 
مقرو ر فاما کان ف السحر ا راحلته وا اصرف فتةدهه 
حاتم فامانخرج من بین البیوت لقیه متنکراً فال له : م ن‌کان 
أ اک البارحه ؛ قال : حاتم , فک ف کان E E‏ 
86 خر میت + ر لیات فا € 00 
وعاف راحاتي وسرت »ن عنده خير حال . فقال له : آناحاتم . 
وانك لا 2 حتی ری ما وصفت . فرده وقال له : ما هلات 
على الكذب:؟ فقال لھ الاعرابی : ان النا سکلہے نون علیك 
بالود TF.‏ شر لکنت اک فرحعت ا الى 
قوم ابقاء عى لا علاف 


سی 


3 اران ٠‏ 
o‏ الاج والشخ 
حک‌ان ا حجاج خرج فی بعض الایام لتر بض فەرف 
عنه أا به وا هرد سه فلاق 2 ° =k‏ فقال له : 
من اف ا e‏ قال من هده القربه : فال ۶ أ ق 


- الدبابة 


اک اول اا الود 0 مسکنی ل تنح 

فا نت تظن ان لى عبنبن فةط مثل ما لك ولذلات عد يدك من 
وتچ اا ی ظا a‏ ۳ 
انلك از € ا راسا ا هرب EF‏ 2 ر ل 
تة لا را 5© عل عبات وان كل غين من العن اللتن 
کو ات می عون مض کل رامد 
کی ای کل ابات ان تدان زالی 
کاب ااا ون السار ای کل من ما 
بده من ورایی مکی فاطير وأسل منه ET‏ اق ف مکان 
اک و اسر آشاء وأقم على أ حسن ا وا 
2 ایک م ار جم الى حس كنت 
٤‏ ا 8 E‏ ة الصوت فلا عمل جناحاى صوتا حن 
اسلو ارلا ن آقع ولذا اتل کل ما أرید بدون طنین فلا 


کا ف ا9 حاں اقم 
١‏ » مدارج القرأءة « 


E‏ فول‌ هار 3 فقالله الك الف قد ولت ق 
الى هنا ؛ أفقال له اثر : للأنى علنت ان هذا الاستعداد لا 
هو 0 ھ i‏ ( معناه) أ4 ہنی للعاقل اہ 


صدی عدوه « لقمأان »: 


٩‏ - جتان اوقد 


اختطفت قطتان قطعة جبن وذهبتا بها الى القرد لى 
تایا ا الت 2ا6 0 
ووضعمما ى مەز انه رجح الا کر th‏ مه شتا ا 
وهو ظېر اله رید مساوانه اة ون ا کا 
مه اک من اللازم اذه ج لان فقعل i‏ 1 فعله 
فقالت ال القطان كن زق ا له الو ا ا 
ال ا 0 رضنا فان انى > ری وما زال وف 

القطتان حزن وخيبه 

۰ « الى الادب» 


د 


۴ س المومه 
ار بطب ی ااا ولا رااان مار الا فلن 
منوه انار قوی على عینیه وهی تشتی» طول الہار فی شر 
او فی قب حاط حتی تون عن النظر فلا ر اا اسه وان 
والطءور الصعرة وان لايسمع لخناحمما صوت Rr‏ 0 ره 
e >‏ م العصافر والقار = ون ود3 وصلت ت الا واذا 
ا بالألمام ای اک اباد 
اس انی انار بجتمع ملا راصن رها عتا قرغا و 
ورا تدقع عن تفسمها لأنها تكون ف‌المار قليلة الابصار 
مارم اشرات 
۴ -اسد وور 
أ راد N.‏ [ ا فز اة اة 
شی اله اا ا : ف دعت چ س ا ن 
كلم رعذه الزة منة فاابة اليو راالى فاك فا وسل 
ا الو تن نظر فوح“ kk‏ وك 1 کا گرا وخلاقن 1 


8ھ Y‏ ہے 

ساقه الى المسكة ودف اق السارق ان ااب که 2 
القاضى Up‏ اکا ۹ يعدم له رها عل صدی حوزه 
لكاب فتقدم هذا ومس فی اذن الکاب عا لا رف 6 
صا حه عأمه اناه قلا ودر ره غا بعصاه ا القاضى 
او عضا ا م طالب القاضی 2 الاص 1 E‏ 
j‏ لک کیا فشا دا مله وا قرب مہ۹¿ کڪ 
القاضى لصاح کا کی اف 


۷۲ - الا حاد قوة 
فغ ت ن عطقا مود ر قد انا ر 
السام AYE‏ ا ا ا م لیکسرها 4 بقدر ا 
مم دلت 2 بددها س رکا E‏ کو ه ففعل فقال 
لمم :کونوا مین لیعجز من اوک ٤‏ 5 کسر کمجزگ عن 
هذه الاضمامة حجتمعة ولا تفرقوا فا ک ان فعلتم پان 
کک ا PT‏ 


۰ - فکاههة 

ذکر ان سلجان بن عبد اللاك خرج ذات يوم الى الصيد 
وكان كثير الاطير فبا هو ف بعض الطربق اذ لقيه رجحل 
ا رک اہک کی د ہد 
ال ان 9 عرب فان صدا بزمتا هدا 
اطلقناه والا قتلناه لتعرضه لنا عامه بتطبرنا . ا ۳ 
تلك البٹر فا ری سامان فی تعره صيدا كث من ذلك الوم 
فاما رجعوا ومروا على الرجل أمر باخراجه فاما وقف بین يديه 
:ا دح ما ا عاثر وأبرا من متاك . قال الا 
کے اقام من اسنات عل کے اف 

سلمان واحسن اليه وامر باطلاقه 

الى > 
١١‏ - الكاس المسروق 

شرق £ من صاحبه وی ا عه 3 عه اک 
روا 3 ڏه ولا من سرقه ھر أفلت من السارق 


وعاد الى صاحسه وف رقمته طوف من الاد ففرح به فرحا 


Sk 
ان در من ع دوه الب#رى‎ ds یکل الدلفن عن اللحاق ره‎ 
ف ع ب طيور اء |[ تی حوم عل وح الح ر فتلممه‎ : 1 


» مدارج القرأءة « 


٩‏ - لاست 
تہب على مصر رےے تسسیاسقاسین تتوالی علیما من جھة 
الغرب من غير انقطاع فتلفحها بنارها ومومما حتی ا ن كيرا 
می جھات لفل کین 6 پاک اا 2 
الدبار ومتى طلعت عايما الشمس علاها الغبار ونار فوقما وهى 
حرداء غلاء فان ری الانسان بطرفه رای ارتو عل مدی 
ار عع وة عا ا ثم ترتفع ف الو طبقة من 
لار الأزرق فط بالا جا 0 2 
| اليل فقل الساعه الى نصف عرضة المعتاد وط ماه 
ی کر سا EEE‏ عله فی شہر اکتوبر م 
لاأبلبث أن بمود زاخرا E‏ المسور ویخشی 
اوزا ا E‏ 


د ارج اشرق 


ما ملك على ضربی یوم کذا وکذا؛ فقال له : ها رأیتك ترغی 
فی الم ات دا ت فا ست آل آذ قات طم 
ل اد لل فقال ر اا ره ره 2 قدره 


امك الطيار 


السا من غلاق ف وهو نوا م کثیرة لا تقح حت 
ال وجميعما إسبح فى الماء ولستنشق باصداغه ما تخل 
من المواء فهو بحتاج الى الماء حاجتنا الى المواء ومن السمك 
نوع فى البحر حيط له زعانف طورلة بطير بها على وجه البحر 
مدای وتن راع فا فوق ثم بقع ف الماء ولا بزال بطير 
ويسقط حتى بقطم ماعا نعل داع اا 
غلء ردت کات کار 
اعات ب افرط وواوق الق ای.١‏ غین الست 
0 ان کا کار السمك لا يعدم من 
ق عار لاط الارة غر ذا نه 
وبطير على وجه الماء جماعات على الوجه المتقدم بيانه حتى 

(۲) 


. > وڪڪ. 3 صا مه 

a OTIS‏ ا مم زوجته 
ی Ex‏ ارت أفراس على الثاج المتجمد 
لا دالت کیا ری ا ا دات ا 0 ا ل 
جرها اليل زحة) على الثلج فلحقه جاءة من الذثاب الكاسرة 
تريد افترانة غل عت اغين الوط واا 
م انات کک ی ارق کے کک او غل 
اف اا وا من الارش لک ع 5 0 
ف لمح البصر ثم عاودت الجرى تغل ما فرس) اخر وهكذا الى 
اثالث واما ال فا وصله ت روحته ان کاک هذه 
ار اق عا 

1 « مدارج القراءة » 
۷ ى او شروان واأؤدب 

روی اق ى انو شروان‌کان له 2 کسر التا دب 

وا قد انوشروان عليه فاما ولى الك قال لمعل : 


کک 


خرو ن والراعی بةصد المبال فی الصيف وبنتقل بالغن بین 
التلال والأودية ف طالب المراعی اضر ویکون اا کات 


امن اہ عایبپا قد 2 وما نما ٥ن‏ الوحوش ` 


» مدارج القراءة » 


@ — ای 


الاطاف من الطبور القواطع له صدر واحان 
حالکان لامعان وهو أسرع فى طبرانه من قطر السك الديدية 
فانه بقطع مسافة ان ميلا فى الساعة ولا ناله تمت ولا 
مشقة وهو أنواع منها ما بأ لف سواحل البحر ويعشش عليما 
ان صغْير الحثة رمادى اللون ومنها وع اخضر على ظهره 
حرة طفيفة ويكون أصغر من الببغاء ومنها نوع طويل 
الأحنحة رقيقما بالف المبال وجيم ألواع المطاف تقتات 
بإلذباب والبعوض وغيرهما من هوام وهو على قربه من المشر 
وموالفته مساکنهم زاهد عا فی ا جن لزانت لا بطمع 
ف شیء مہا 


3 مدارج القرأءة € 


۳ - الشعلب والطبل 


زیا ان سا ای ٢‏ فیا طبل معلق عى شر دوكلا 
کا ا ىقاد اال 0 ا 
فسمم له صوت 2 فتوجه الثعلب ر ار مم من 
عظم 7 NA‏ اه و FE‏ قن SS id‏ الشحم 
واللحم فعاله حتی عق نضا راما ا لا ثیء فه قال 

ریا آ10 ال ا زا 

« كليل ودمنه » 

ع - الرای 
الراعی رجل يدهب مع الم ورستنی ہا ,ينقلا می 
کال إن کا فى البرية لآرعى العش الاخضر وهو عنداا 
فی الت ادغ E‏ فتلحقه لا ہا ترف صوته 
وف بعض الأحا أن کت ن ۹ لابه فى حظبرة واحدة 
فان زعا إن ت خرافم 1F‏ مع بعض ines‏ 

بريد حدم ان اح الا واد م بالقرب 
مھا ويدعوها فتاتی اله خرافه منقادة ومثل ذلات ر 


دو ل o‏ . ص ی 


Se MiG hı laa 4™ 


کان ل الام 
چ 0 سا تيان عدا لذت ی صی احد اھا. 
فاختصّمَتًا فى الى الباق الى داود عله السام فقصتا عليه 
الةصة ر به اکری مها فاختمستاه الۍ لان عله 
اد فقال ٣‏ یکین | ر ا اص ھان pe‏ منھا 
9 ا شی فيه ما.قال ب لك و قضى ۴ 
« على مارك باشا » 
4 لاان الأخيثان 
ان 5 النونى امك ا سہ ده اة ارا 
ان د ها را اش ١‏ ی ا اا قا ا | 
iY 2‏ کا E‏ 1 ٥رہ‏ 1 بد ها ا سه أطیت ا فا 
ا 0 کن کال ای 
ل خبث منہما اذا خبثا ولا اطیب منم اذا طابا. وقال عليه 
الصلاة والسلام ف هذا المع : الرء باصغربه قلبه ولسانه 


« القابو لى‎ D 


IDF FS 


( عرين على الإاقتباس اللذظى والبوی ) 
ال تمر رضی الله عنه « رید رجلا اذا کان ف القوم ‏ 
4 م کان بعتم ٣‏ 
روی عن تمر بن عبد رار انه کان نظر ل ف 
قصص الرعه وبحرم نفسه م ن النوم 
eT KEL NES‏ «یا با ی کت 
PONE TICHET‏ الؤمنين ان صلحت صا 
الزمان وان سردت فسذ » 
فل ااا مل اسن نة الفق 
التفت الى أصعابه وصاح بم فالا « ما ٥‏ قد نتم ؛ 
اھحمواء i ep!‏ اذا صبر کے ر ( 
قال لقان الحکے « من يبع الاخر بالا نيا نسر ها جميعاً» 
FF e‏ ع الذی لاعس فيه فقال « الذیلاعوت» 
قل لافلاطون « ما هو الشىء الذى لا بحسن ان بقال 
ا قل « مدح الانسان نفسه » 
قال الاصمعى له مم عض العرب قول ان الفقر فى 
الوطن غر به وان الغنى فى الربه وطن 


ارف 


ا 
ن تم 3 
ادا انت ناء ال اللدیدة ۴ الا 


: ظط e‏ حك 
توتلا كرمتلك 

ارا نای 

اذا 1 القاذی باعدامه ارتدع الأاشقماء أمثاله 

لو كنت فعل تا أشرت علىك لا أصابك هذا 

اذا جاء الشتاء فالس المعطف 

FF‏ یں تتقدم 

ا الان خر د الأبام 

و E‏ یدرک الات 

هل اذا ساد السلام ررتقى العمران : 

لو تنافس اأص رو ن فى الصناعة وعنوا دشا ما لاححوا 
فی جمل بلادم صناعية 


mm‏ 3م 


س ۰ س 


الكتابة وتقل بها فى العصور وتشيم نفس الطالب من القصص 
ج والوصف وا رافية ولتار ا کف والأخلاق وغير 
ا الام للدروس التحربرية والطويل 
الصا اتعالم الشغو ية ونظمناق کا من قطم الامتحانات 
العمومة 2 ل للطالت ا نان ی ES‏ التر مه 
ومقدرته الفنه a‏ قد حاءت هذه تالف وفق ما 


8 سین ان E‏ لاطلاتب هادا ر 


ا کل که او انات اوا 
کو لن اوی الک روقص اللعاا 
0 کہ ری الوب اداه ود ذم سسا ن 
الكتب قد جمعناها لا رأينا ما يما نيه أسانذة الترجة فى الببحث 
عن قطع صالة للتمرن 5 aT‏ الت ف اى 
اللاثق بكل سنة. من سنى الدراسة السنوية واخترنا لكل 
آ اا خی اوا سما مرق وا لخر 
امجلىزى متدرحة فى الصو بة متنوعءة فى اوي قد ردنا من 

أجاما شتات الموارد واتسنا لتا ف ھا أ ج ارت غت 
حاوية للحد بث المستملح والقد.م الا قري ل وار 


1A 
۹ 
۷۰ 
۷١ 
۷۲ 


Ve 


مل الأمة 


شلالات نياغرا . 
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